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ليلة الإثنين

1. Stunde ]ajp =a الساعة الاولى

المزمور

نبواتال

تسبحة البسخة

الأناجيل

 الطرح



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Zephaniah 1:2-12 من صفونيا النبي

Ich raffe alles vom Erdboden weg, ich
raffe es weg - Spruch des Herrn. Mensch
und Vieh raffe ich weg, die Vögel des
Himmels raffe ich weg und die Fische im
Meer nämlich alles, was die Frevler zu
Fall gebracht hat, und ich rotte die
Menschen auf der Erde aus - Spruch des
Herrn. Ich strecke meine Hand gegen
Juda aus und gegen alle Einwohner
Jerusalems und ich rotte an diesem Ort
die Reste des Baalsdienstes aus, samt
den Namen der Götzenpriester, alle, die
sich auf den Dächern niederwerfen vor
dem Heer des Himmels,

وجه  بالفناء فليفن الكل عن
ن فلѧѧيف. الأرض يقѧѧول الѧѧرب
ن ولѧѧيف. الأنسѧѧان و الحيѧѧوان

طيѧѧѧѧѧѧور السѧѧѧѧѧѧماء و سѧѧѧѧѧѧمك 
و يضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧعف . البحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر

و أستأصѧѧѧѧѧѧѧѧل . المنѧѧѧѧѧѧѧѧافقون
 المخالفين عن وجه الأرض

و أمѧѧѧѧد يѧѧѧѧدى . يقѧѧѧѧول الѧѧѧѧرب
علѧѧѧى يهѧѧѧوذا وعلѧѧѧى جميѧѧѧع 

 و أبيѧد مѧن. سكان أورشѧليم
هѧѧѧذا المكѧѧѧان أسѧѧѧماء البعѧѧѧل 

و الѧѧѧѧذين . وأسѧѧѧѧماء الكهنѧѧѧѧة
يسѧѧѧѧجدون علѧѧѧѧى السѧѧѧѧطوح 

.  لجند السماء



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

auch alle, die sich vor dem Herrn
niederwerfen, zugleich aber bei ihrem
Moloch schwören, und alle, die dem Herrn
den Rücken kehren, die ihn nicht suchen
und nicht nach ihm fragen. Schweigt vor
Gott, dem Herrn! Denn der Tag des Herrn
ist nahe. Ja, der Herr hat ein Schlachtopfer
vorbereitet, er hat die eingeladenen Gäste
schon (dem Tod) geweiht. Am Tag des
Schlachtopfers des Herrn rechne ich ab mit
den großen Herren und den Königssöhnen
und allen, die fremdländische Kleider
tragen; an jenem Tag rechne ich ab mit
jedem, der über die Schwelle springt, mit
allen, die das Haus ihres Herrn mit Betrug
und Gewalt anfüllen.

والѧѧѧѧذين يحلفѧѧѧѧون بمولѧѧѧѧوخ 
 الملѧѧك والѧѧذين يحيѧѧدون عѧѧن

والѧѧѧذين لѧѧѧم يطلبѧѧѧوا . الѧѧѧرب
ا خѧѧافو. الѧѧرب ولѧѧم يلتمسѧѧوه

الѧѧرب الألѧѧه لأنѧѧه قريѧѧب هѧѧو 
 لأن الرب قد أعد. يوم الرب

. ذبيحتѧѧѧه و قѧѧѧدس مدعويѧѧѧه
ѧرب ويكون فى يوم ذبيحة ال

. أنѧѧѧى أنѧѧѧتقم مѧѧѧن الرؤسѧѧѧاء
ومѧѧѧѧن . ومѧѧѧѧن بيѧѧѧѧت الملѧѧѧѧك

فѧى و. جميع لابسѧى البرفيѧر
 ذلѧѧك اليѧѧوم أنѧѧتقم مѧѧن جميѧѧع
الѧѧѧѧѧѧذين يتظѧѧѧѧѧѧاهرون علѧѧѧѧѧѧى 
الأبѧѧѧѧواب الخارجيѧѧѧѧة الѧѧѧѧذين 

يملأون بيت الرب



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

An jenem Tag - Spruch des Herrn -
hört man vom Fischtor her Geschrei
und aus der Neustadt lautes Jammern
und von den Hügeln her großes
Getöse. Jammert, ihr Bewohner der
Senke! Denn das ganze Krämervolk
verstummt, alle Geldwechsler sind
ausgerottet. In jener Zeit durchsuche
ich Jerusalem mit der Laterne und
rechne ab mit den Herren, die dick
geworden sind auf ihrer Hefe und
denken: Der Herr tut weder Gutes
noch Böses. Ehre sei der heiligen
Dreifaltigkeit. Amen

ً هال  ن و يكѧѧو. هѧѧم ظلمѧѧاً و خبثѧѧا
. فѧѧѧى ذلѧѧѧك اليѧѧѧوم يقѧѧѧول الѧѧѧرب

صѧѧѧѧѧѧوت صѧѧѧѧѧѧراخ مѧѧѧѧѧѧن بѧѧѧѧѧѧاب 
ѧѧى البѧѧل فѧѧذبوحين و تهليѧѧاب الم
. لالثانى و ذبح عظيم مѧن الѧتلا

نѧѧѧѧѧوحى أيتهѧѧѧѧѧا السѧѧѧѧѧاكنة فѧѧѧѧѧى 
د لأن جميع الشعب قѧ. المنحوته

ѧѧاد جميѧѧد بѧѧان و قѧѧبه بكنعѧѧع تش
ون المتѧѧѧرفعين بالفضѧѧѧة وسѧѧѧѧيك

فѧѧѧѧى ذلѧѧѧѧك اليѧѧѧѧوم أنѧѧѧѧى أفѧѧѧѧتش 
وأعاقѧѧѧѧѧب . أورشѧѧѧѧѧليم بسѧѧѧѧѧراج

فظ النѧѧاس الѧѧذين يرفضѧѧون الѧѧتح
ب لا القائلين فى قلѧوبهم أن الѧر

لوث مجѧѧداً للثѧѧا. ينفѧѧع ولا يضѧѧر
.الأقدس إلهنا



:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

:wk te ]jom



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



1. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الأولى

Psalm 27:7-8  ٨-٦: ٢٧مز 

Vernimm, o Herr, mein
lautes Rufen; sei mir
gnädig und erhöre mich!
Mein Herz denkt an dein
Wort

Eiehwc ouoh
eieer'aline `eP=o=c@
cwtem P=o=c
`epàqrwou `etaiws è
bol nqytf@
Nainyi ouoh
cwtem èroi @
je `n;ok
pe ètapahyt joc
nak@ =a=l

أسѧѧѧѧѧѧبح وأرتѧѧѧѧѧѧل 
للѧѧѧѧѧѧرب أسѧѧѧѧѧѧتمع 
يѧѧѧѧѧارب صѧѧѧѧѧوتى 
 .الذى به دعوتك

أرحمنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
وأسѧѧѧѧѧѧتجب لѧѧѧѧѧѧى 
فѧѧѧѧѧأن لѧѧѧѧѧك قѧѧѧѧѧال 

.االليلوي. قلبي



1. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الأولى

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Johannes 12:20-36 يوحناالإنجيل من 
Auch einige Griechen
waren anwesend - sie
gehörten zu den
Pilgern, die beim Fest
Gott anbeten wollten.
Sie traten an Philippus
heran, der aus Betsaida
in Galiläa stammte, und
sagten zu ihm: Herr, wir
möchten Jesus sehen.
Philippus ging und sagte
es Andreas; Andreas
und Philippus gingen
und sagten es Jesus.

Ne ouon hanoueinin de
pe ebol qen nye;nyou
ehryi epsai hina
ntououwst@ Nai oun
aui ha Vilippoc pirem
By;caida nte
]Galilea ouoh nau]ho
erof pe eujw mmoc je
pen;c tenouws enau
eI=y=c@ Afi nje Vilippoc
afjoc nAndreac@
Andreac de on nem
Vilippoc aui aujoc
nI=y=c.

و كѧѧѧѧѧان قѧѧѧѧѧوم مѧѧѧѧѧن 
 اليونѧѧѧѧѧѧانيين الѧѧѧѧѧѧذين

ى صعدوا ليسجدوا ف
فجѧѧاء هѧѧؤلاء . العيѧѧد

ن إلى فيلبس الذى م
يѧѧѧل بيѧѧѧت صѧѧѧيداً الجل

وجعلѧѧѧѧѧوا يسѧѧѧѧѧألونه 
ا يѧѧѧѧا سѧѧѧѧيدن. قѧѧѧѧائلين

نريѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد أن نѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرى 
بس فجاء فيل. يسوع

. وقѧѧѧѧѧال لانѧѧѧѧѧدراوس
 وأندراوس وفيلѧبس

.قالا ليسوع



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Jesus aber antwortete
ihnen: Die Stunde ist
gekommen, dass der
Menschensohn ver-
herrlicht wird. Amen,
amen, ich sage euch:
Wenn das Weizenkorn
nicht in die Erde fällt
und stirbt, bleibt es
allein; wenn es aber
stirbt, bringt es reiche
Frucht. Wer an seinem
Leben hängt, verliert
es; wer aber sein
Leben in

I=y=c de etaferouw
pejaf nwou je aci nje
]ounou hina nte psyri
mvrwmi [iwou@ Amyn
amyn ]jw mmoc nwten
je arestem ]navri
ncouo hei hijen pikahi
ouoh ntecmou n;oc
mmauatc esacswpi
eswp de acsanmou
sacen oumys noutah
ebol@ Vye;mei ntefu,y
efetakoc ouoh
vye;moc] ntefu,y

فاجابهمѧѧѧѧѧا يسѧѧѧѧѧوع 
قѧѧѧѧѧѧد أتѧѧѧѧѧѧت . قѧѧѧѧѧѧائلاً 

جد الساعة التى يتم
 .فيهѧѧѧѧا أبѧѧѧѧن البشѧѧѧѧر

الحѧѧѧق الحѧѧѧق أقѧѧѧول 
ѧع حبѧم تقѧة لكم أن ل

 الحنطة فѧى الأرض
 و تمѧѧت فهѧѧى تبقѧѧى
وحѧѧѧѧدها و لكѧѧѧѧن أن 
ماتѧѧѧѧت فهѧѧѧѧى تѧѧѧѧأتى 

مѧѧѧѧѧن . بثمѧѧѧѧѧر كثيѧѧѧѧѧر
. هѧايحب نفسه يهلك
هومن يبغض نفس



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

dieser Welt gering
achtet, wird es
bewahren bis ins ewige
Leben. Wenn einer mir
dienen will, folge er mir
nach; und wo ich bin,
dort wird auch mein
Diener sein. Wenn einer
mir dient, wird der Vater
ihn ehren. Jetzt ist
meine Seele erschüttert.
Was soll ich sagen:
Vater, rette mich aus
dieser Stunde? Aber
deshalb bin ich in diese
Stunde gekommen.

nqryi qen pai kocmoc
efeareh eroc euwnq
neneh Vye;nasemsi
mmoi marefouahf ncwi
ouoh vma e]sop mmof
efeswpi mmau nemyi
nje parefemsi ouoh
vye;naerrefsemsi nyi
fnaertiman mmof nje
paiwt@ ]nou etau,y
s;orter ouoh
oupe]najof paiwt
nahmet ebolqen
taiounou alla e;be
vai aii etai ounou@

فѧѧѧѧѧѧى هѧѧѧѧѧѧذا العѧѧѧѧѧѧالم 
يحفظهѧѧا إلѧѧѧى حيѧѧѧوة 

أن كان أحد .أبدية
ѧق بѧي يخدمنى فليلح

و حيѧѧѧѧث أكѧѧѧѧون أنѧѧѧѧا 
ن فهنѧѧѧاك أيضѧѧѧاً يكѧѧѧو

ومѧѧѧѧѧѧѧѧѧن . خѧѧѧѧѧѧѧѧѧادمى
يخѧѧѧѧѧѧѧدمنى يكرمѧѧѧѧѧѧѧه 

د الأن نفسى قѧ. الأب
ومѧѧѧѧѧاذا . أضѧѧѧѧѧطربت

 يѧا أبѧت نجنѧى. أقѧول
: مѧѧѧن هѧѧѧذه السѧѧѧاعة

ولكن مѧـن أجѧل هѧذا 
أتيѧѧѧѧѧѧت إلѧѧѧѧѧѧى هѧѧѧѧѧѧذه 

:الساعة



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Vater, verherrliche deinen
Namen! Da kam eine
Stimme vom Himmel: Ich
habe ihn schon verherrlicht
und werde ihn wieder
verherrlichen. Die Menge,
die dabeistand und das
hörte, sagte: Es hat
gedonnert. Andere sagten:
Ein Engel hat zu ihm
geredet. Jesus antwortete
und sagte: Nicht mir galt
diese Stimme, sondern
euch.

Viwt mawou mpeksyri
oucmy aci ebol qen tve
ecjw mmoc je ai]wou
palin on ]na]wou@ Pimys
oun enafohi eratf
etaucwtem nau jw mmoc
je ouqarabai petacswpi
hanke,wouni de
naujwmmoc je ouaggeloc
petafcaji nemaf Aferouw
nwou nje I=y=c ouoh pejaf
je etacswpi an e;by] nje
taicmy alla e;be ;ynou@

 يا أبت مجѧد أبنѧك
فجѧѧاء صѧѧوت مѧѧن 

د قѧѧ. السѧѧماء قѧѧائلاً 
مجѧѧѧدت و أيѧѧѧـضاً 
أمجѧѧѧѧѧѧد فѧѧѧѧѧѧالجمع 
 ً  الѧѧذى كѧѧان واقفѧѧـا
و سѧѧѧمع قѧѧѧال قѧѧѧد 
. حѧѧѧѧѧѧѧѧدث رعѧѧѧѧѧѧѧѧد
 وأخرون قالوا قد
. كلمѧѧѧѧѧѧѧѧه مѧѧѧѧѧѧѧѧلاك

فأجѧѧѧѧѧѧاب يسѧѧѧѧѧѧوع 
وقѧѧѧال لهѧѧѧم لѧѧѧيس 
مѧѧѧѧن أجلѧѧѧѧى كѧѧѧѧان 
هѧѧذا الصѧѧوت بѧѧل 

.  من أجلكم



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Jetzt wird Gericht
gehalten über diese
Welt; jetzt wird der
Herrscher dieser Welt
hinausgeworfen werden.
Und ich, wenn ich über
die Erde erhöht bin,
werde alle zu mir ziehen.
Das sagte er, um
anzudeuten, auf welche
Weise er sterben werde.
Die Menge jedoch hielt
ihm entgegen: Wir haben
aus dem Gesetz gehört,
dass der Messias bis in
Ewigkeit bleiben wird.

]nou phap pe nte pai 
kocmoc ]noupar,wn 
nte pai kocmoc euehitf 
ebol@ Ouoh anok hw 
aisan[ici ebol ha 
pkahi eiecek ouon niben 
haroi Vai de naf jw 
mmoo ef]myini je qen 
as mmou fnamou@ 
Aferouw naf nje 
pimys efjw mmoc je 
anon ancwtem ebolqen 
pinomoc je P=,=c sop 
sa eneh@

قѧѧѧѧѧد حضѧѧѧѧѧرت الأن 
 .دينونѧѧة هѧѧذا العѧѧالم
 الأن يلقѧѧѧѧى رئѧѧѧѧيس
هѧѧѧذا العѧѧѧالم خارجѧѧѧاً 
وأنѧѧѧѧѧѧا أن أرتفعѧѧѧѧѧѧت 
عѧѧن الأرض جѧѧذبت 

قѧѧѧال  .إلѧѧѧى كѧѧѧل أحѧѧѧد
ѧى أيѧة هذا مشيراً إل

أن  ميتة كѧان عتيѧداً 
فأجابѧѧѧѧѧѧه . اهѧѧѧѧѧѧيموت

 الجمѧѧѧع قѧѧѧائلاً نحѧѧѧن
سѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧمعنا مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
النѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاموس أن 
 المسѧѧيح يѧѧدوم إلѧѧى

.الأبد



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

Wie kannst du sagen, der
Menschensohn müsse
erhöht werden? Wer ist
dieser Menschensohn? Da
sagte Jesus zu ihnen: Nur
noch kurze Zeit ist das
Licht bei euch. Geht euren
Weg, solange ihr das Licht
habt, damit euch nicht die
Finsternis überrascht. Wer
in der Finsternis geht,
weiß nicht, wohin er
gerät. Solange ihr das
Licht bei euch habt, glaubt
an das Licht, damit ihr
Söhne des Lichts werdet.

ouoh pwc kjw mmoc
n;ok je hw] pe ntou[ec
psyri mvrwmi@nim pe
psyri mvrwmi Peje I=y=c
nwou je eti ke kouji
ncyou piouwini qen ;ynou
mosi oun qen piouwini
hwc piouwini nten;ynou
hina nte stem pi,aki
tahe ;ynou je vye;mosi
qen pi,aki nfemi an je
afmosi e;wn@ hoc
piouwini nten ;ynou
nah] epiouwin hina
nteten ersyri mpiouwini.

تقѧѧѧѧѧѧول أنѧѧѧѧѧѧت أنѧѧѧѧѧѧه 
ѧѧѧѧѧى أن يرتفѧѧѧѧѧع ينبغ

أبѧѧن البشѧѧر مѧѧن هѧѧو 
. هѧѧѧѧذا أبѧѧѧѧن البشѧѧѧѧر
 فقال لهم يسѧوع أن
 ً  النѧѧѧور معكѧѧѧم زمانѧѧѧا

ا فѧى فسѧيرو. يسيراً 
النѧѧѧور مѧѧѧا دام لكѧѧѧم 

م النѧѧور لѧѧئلا يѧѧدركك
لأن مѧѧѧѧѧѧن . الظѧѧѧѧѧѧلام

 يمشى فى الظѧلام لا
يѧѧѧѧѧدرى إلѧѧѧѧѧى أيѧѧѧѧѧن 

مѧѧا دام لكѧѧم . يتوجѧѧه
ر النور آمنѧوا بѧالنو

لتصѧѧѧѧѧѧѧيروا أبنѧѧѧѧѧѧѧاء 
النور



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



Prophezeiungen

Pascha Lobpreis

Psalm

Evangelium

Erläuterungen

VORABEND MONTAG

Piejwrh `mpìcnau

ليلة الإثنين

3. Stunde ]ajp =g الساعة الثالثة

المزمور

نبواتال

تسبحة البسخة

الأناجيل

 الطرح



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Zephaniah 1:14-2:2 من صفونيا النبي
Der Tag des Herrn ist nahe, der gewaltige
Tag, er ist nahe, schnell kommt er herbei.
Horch, der Tag des Herrn ist bitter, da schreit
sogar der Kriegsheld auf. Ein Tag des Zorns
ist jener Tag, ein Tag der Not und
Bedrängnis, ein Tag des Krachens und
Berstens, ein Tag des Dunkels und der
Finsternis, ein Tag der Wolken und der
schwarzen Nacht, ein Tag des Widderhorns
und des Kriegsgeschreis in den befestigten
Städten und auf den hohen Zinnen. Da jage
ich den Menschen Angst ein, sodass sie wie
blind umherlaufen; denn sie haben sich
gegen den Herrn versündigt. Ihr Blut wird
hingeschüttet wie Schutt

قريѧѧѧѧѧب هѧѧѧѧѧو يѧѧѧѧѧوم الѧѧѧѧѧرب 
ع قريب هѧو و سѧري. العظيم

صѧѧوت يѧѧوم الѧѧرب مѧѧر . جѧѧداً 
 ذلѧك. وشديد و صعب قѧوى

ة اليوم يوم غضب يѧوم شѧد
يѧѧѧوم عѧѧѧدم رحمѧѧѧة . وضѧѧѧيق
. يوم ظلام وضѧباب. وهلاك

يѧѧѧѧوم . يѧѧѧѧوم غمѧѧѧѧام و قتѧѧѧѧام
صѧѧѧѧѧافور و صѧѧѧѧѧراخ علѧѧѧѧѧى 
المѧѧѧѧدن الحصѧѧѧѧينة و علѧѧѧѧى 

 وأضѧѧѧايق. الزوايѧѧѧا العاليѧѧѧة
النѧѧѧѧاس فيمشѧѧѧѧون كѧѧѧѧالعمى 
. لأنهѧѧѧم أخطѧѧѧأوا إلѧѧѧى الѧѧѧرب

فيسفح دمهم كالتراب



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

und ihr fettes Mark wie Kot. Weder
ihr Silber noch ihr Gold kann sie
retten am Tag des Zornes des Herrn.
Vom Feuer seines leidenschaftlichen
Eifers wird die ganze Erde verzehrt.
Denn er bereitet allen Bewohnern
der Erde ein Ende, ein schreckliches
Ende. Du gleichgültiges Volk, sammelt
euch, tut euch zusammen, ehe ihr
zerstreut werdet und zerstiebt wie
Spreu, ehe der glühende Zorn des
Herrn über euch kommt, ehe über
euch der Tag des glühenden Zornes
des Herrn kommt.

 لا فضѧتهم ولا. و لحمهم كالجلѧة
ذهѧѧѧبهم يقѧѧѧدر أن يخلصѧѧѧهم فѧѧѧى 

ه وبنѧار غيرتѧ. يوم غضب الѧرب
 قѧѧѧعولأنѧѧѧه ي. تفنѧѧѧى الأرض كلهѧѧѧا

ѧع سѧى جميѧكان قضاء سريعاً عل
 أجتمعѧѧوا وأحتشѧѧدوا يѧѧا. الأرض

قبѧѧѧѧѧل أن . أيهѧѧѧѧѧا الأمѧѧѧѧѧم الجهلѧѧѧѧѧة
ل قبѧѧ. زهرة العѧѧابرةلتصѧѧيروا كѧѧا

ن قبѧل أ. أن يدرككم غضب الرب
 .يѧѧأتى علѧѧيكم يѧѧوم سѧѧخط الѧѧرب
ى أطلبوا الرب يا جميع متواضѧع

ا أصنعوا الحكѧم وأطلبѧو. الأرض
لعلكѧѧѧѧم . العѧѧѧѧدل وجѧѧѧѧاوبوا بهمѧѧѧѧا

. تسѧѧتترون فѧѧى يѧѧوم رجѧѧز الѧѧرب
.مجداً للثالوث الأقدس



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



3. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الثالثة

Psalm 28:9, 2   ٢٬ ٩:  ٢٨مز 
9 Hilf deinem Volk und
segne dein Erbe, führe
und trage es in
Ewigkeit.2 Höre mein
lautes Flehen, wenn ich
zu dir schreie.
Alleluia

Nohem `mpeklaoc `cmo
u `etek `klyronomìa@ `a
moni `mmwou [acou
sa`eneh@ Cwtem P=o=c
ep`qrwou `nte patwbh@
qen `pjintatwbh
oubyk@ =a=l.

خلѧѧѧѧѧѧѧص شѧѧѧѧѧѧѧعبك 
بѧѧѧѧѧѧѧارك ميراثѧѧѧѧѧѧѧك 
أرعهѧѧم و أرفعهѧѧم 

 أسѧѧتمع. إلѧѧى الأبѧѧد
يѧѧѧѧѧѧѧѧارب صѧѧѧѧѧѧѧѧوت 

ѧل تضرعى اذ أبته
.الليلويا. إليك



3. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الثالثة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Lukas 9:18-22 الوقالإنجيل من 

Jesus betete einmal
in der Einsamkeit,
und die Jünger waren
bei ihm. Da fragte er
sie: Für wen halten
mich die Leute? Sie
antworteten: Einige
für Johannes den
Täufer, andere für
Elija; wieder andere
sagen: Einer der alten
Propheten ist
auferstanden. Da
sagte er zu ihnen:

Ouoh acswpi ef,y capca
mmauatf
eferproceu,ec;e nau,i
nemaf pe nje nefma;ytyc
ouoh afsenou efjw mmoc
je are nimys jw mmoc je
anok nim@N;wou de
etauerouw pejwou je
Iwannyc piref]wmc
hanke,wouni de je yliac
hanke,wouni de je
ouprovytyc nte niar,eoc
pe etaftwnf Pejaf de
nwou nje I=y=c

 و أذ كـان يصلي
منفѧѧѧѧѧرداً وحѧѧѧѧѧده 

ه كان تلاميذه مع
. فسѧѧѧѧألهم قѧѧѧѧائلاً 

مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن تقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧول 
 .الجموع أنى أنѧا

أما هـم فاجابѧـوا 
وقѧѧѧѧѧالوا يوحنѧѧѧѧѧا 
المعمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدان 
. وآخѧѧѧرون أيليѧѧѧا

وآخѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرون 
ѧѧون أن نبيѧѧا يقول

مѧѧن الأولѧѧين قѧѧد 
فقال لهم. قام



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Ihr aber, für wen haltet
ihr mich? Petrus
antwortete: Für den
Messias Gottes. Doch er
verbot ihnen streng, es
jemand weiterzusagen.
Und er fügte hinzu: Der
Menschensohn muss
vieles erleiden und von
den Ältesten, den
Hohenpriestern und
den Schriftgelehrten
verworfen werden; er
wird getötet werden,
aber am dritten Tag
wird er auferstehen.

je n;wten de aretenjw
mmoc je anok nim Petroc
de etaferouw pejaf je
n;ok pe P=,=c nte V]@
N;of de etaf erepitiman
nwou afhonhen nwou
estem je vai nhli@
Eafjoc je hw] pe nte
psyri mvrwmi [i oumys
nqici ouoh ntousosf
nje ni precbuteroc nem
niar,yereuc nem nicaq
ouoh ntouqo;bef ouoh
ntef twnf qen pimah
somt nehoou.

ن و أنتم من تقولѧو
فأجѧѧѧѧاب . أنѧѧѧѧى أنѧѧѧѧا

بطѧѧرس وقѧѧال أنѧѧت 
ѧو مسيح الله فاما ه

فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧانتهرهم 
وأوصѧѧѧѧѧѧѧѧѧاهم أن لا 
. يقولѧѧوا هѧѧذا لاحѧѧد

وقѧѧѧѧال أنѧѧѧѧه ينبغѧѧѧѧى 
لابѧѧѧѧѧѧن البشѧѧѧѧѧѧر أن 

ѧرذل يتألم كثيراً و ي
مѧѧѧѧѧѧѧѧѧن الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧيوخ 
ورؤسѧѧѧѧاء الكهنѧѧѧѧة 

ونѧѧه والكتبѧѧة و يقتل
ѧѧوم الثالѧѧى اليѧѧث وف

يقوم



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen  Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



Prophezeiungen

Pascha Lobpreis

Psalm

Evangelium

Erläuterungen

VORABEND MONTAG

Piejwrh `mpìcnau

ليلة الإثنين

6. Stunde ]ajp ^ الساعة السادسة

المزمور

نبواتال

تسبحة البسخة

الأناجيل

 الطرح



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Joel 1:5-15 من يوئيل النبي 
Wacht auf, ihr Betrunkenen, und
weint! Jammert alle, ihr Zecher! Euer
Mund bekommt keinen Wein mehr zu
trinken. Denn ein Volk zog heran gegen
mein Land, gewaltig groß und nicht zu
zählen; seine Zähne sind Zähne von
Löwen, sein Gebiss ist das Gebiss einer
Löwin. Es hat meinen Weinstock
verwüstet, meinen Feigenbaum völlig
verstümmelt. Abgeschält ließ es ihn
liegen, die Zweige starren bleich in die
Luft. Klagt wie eine Jungfrau im
Trauergewand, die den Bräutigam
ihrer Jugend beweint.

أسѧѧѧتيقظوا أيهѧѧѧا السѧѧѧكارى مѧѧѧن 
 وأبكوا و نوحوا يا جميѧع. الخمر

 لأنѧѧه قѧѧد. شѧѧاربى الخمѧѧر المسѧѧكر
أذ . نѧѧزع عѧѧنكم السѧѧرور والفѧѧرح

قد جاءت على الأرض أمة قويѧة 
 أسѧѧنانهم أسѧѧنان الأسѧѧد. بѧѧلا عѧѧدد

جعلѧѧѧѧѧت . ولهѧѧѧѧѧا أنيѧѧѧѧѧاب الليѧѧѧѧѧوث
. حطѧامكرمتى للفساد وتينتى للأن

هѧѧѧѧѧا وفتشѧѧѧѧѧتها تفتيشѧѧѧѧѧاً و طرحت
ن وسѧѧѧѧيحز. فابيضѧѧѧѧت قضѧѧѧѧبانها

الكرامون على الأرض أكثѧر مѧن 
. العروسة المشدودة على رأسها

  .الحزينة على بعل بكوريتها



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Aus ist es mit dem Speiseopfer, mit
dem Trankopfer im Haus des Herrn.
Es trauern die Priester, die Diener
des Herrn. Kahl liegt das Feld, der
Acker trauert; denn das Korn ist
vernichtet, vertrocknet der Wein,
das Öl ist versiegt. Die Bauern sind
ganz geschlagen, es jammern die
Winzer; denn Weizen und Gerste,
die Ernte des Feldes ist verloren.
Der Weinstock ist dürr, der
Feigenbaum welk. Granatbaum,
Dattelpalme und Apfelbaum, alle
Bäume auf dem Feld sind verdorrt;

نوحѧѧѧوا أيهѧѧѧا الكهنѧѧѧة و يѧѧѧا خѧѧѧدام 
 لأنѧѧѧه قѧѧѧد رفعѧѧѧت الѧѧѧذبائح. المѧѧѧذبح

 تلفѧѧѧت .والسѧѧѧكيب مѧѧѧن بيѧѧѧت الѧѧѧرب
ولتحѧѧѧѧѧѧѧزن . البقѧѧѧѧѧѧѧاع و أنفسѧѧѧѧѧѧѧدت

الأرض لآنه قد عدم القمح و جѧف 
وا احزنѧ. الخمر وقل الزيت و يبس

 أيهѧѧا الفلاحѧѧون فѧѧى المسѧѧاكن علѧѧى
لأنѧѧѧه قѧѧѧد تلѧѧѧف . القمѧѧѧح و الشѧѧѧعير

القطѧѧѧѧѧѧاف فѧѧѧѧѧѧى الحقѧѧѧѧѧѧل ويبسѧѧѧѧѧѧت 
 و. و ذبلѧѧت شѧѧجرة التѧѧين. الكرمѧѧة

و . شѧѧѧѧجرة الرمѧѧѧѧѧان مѧѧѧѧع النخلѧѧѧѧѧة
شѧѧѧѧجرة التفѧѧѧѧاح و جميѧѧѧѧع أشѧѧѧѧجار 

الغياض يبست



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

ja, verdorrt ist die Freude der Menschen.
Legt Trauer an und klagt, ihr Priester!
Jammert, ihr Diener des Altars! Kommt,
verbringt die Nacht im Trauergewand, ihr
Diener meines Gottes! Denn Speiseopfer
und Trankopfer bleiben dem Haus eures
Gottes versagt. Ordnet ein heiliges Fasten
an, ruft einen Gottesdienst aus!
Versammelt die Ältesten und alle
Bewohner des Landes beim Haus des
Herrn, eures Gottes, und schreit zum
Herrn: Weh, was für ein Tag! Denn der
Tag des Herrn ist nahe; er kommt mit der
Allgewalt des Allmächtigen.
Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. Amen

ѧر رذلѧوا لأجل أن بنى البش
 اتѧѧѧزروا بالمسѧѧѧوح. الفѧѧرح

ت لأنه قѧد بطلѧ. يا خدام الله
الذبيحѧѧѧѧة و السѧѧѧѧكيب مѧѧѧѧن 

 قدسѧѧوا. بيѧѧت الѧѧرب ألهكѧѧم
. صوماً و اكرزوا بالخدمѧة
 أجمعوا الشيوخ مع سѧكان

 وادخلوا إلѧى بيѧت. الأرض
و أصѧѧѧرخوا . الѧѧѧرب إلهكѧѧѧم

و . إلѧѧѧى الѧѧѧرب إلهكѧѧѧم جѧѧѧداً 
. قولѧѧѧوا ويѧѧѧل لѧѧѧى ويѧѧѧل لѧѧѧى

وهѧو . لأن يوم الѧرب قѧرب
مجѧѧѧѧѧѧدأ : يѧѧѧѧѧѧأتى كالѧѧѧѧѧѧدمار

.للثالوث الأقدس إلهنا



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة السادسة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة السادسة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



6. Stunde Der Psalm المزمور الساعة السادسة

Psalm 29:1-2   ٢-١: ٢٩مز 
1 Bringt dar dem
Herrn, ihr
Himmlischen, bringt
dar dem Herrn Lob
und Ehre! 2 Bringt dar
dem Herrn die Ehre
seines Namens, werft
euch nieder vor dem
Herrn in heiligem
Schmuck! Alleluia

Aniou`i `mP=o=c
nisyri `nte
V] `aniou`i `mP=o=c `nhan
syri `nwili@ `aniou`i `mP=
o=c `nou`wou nem
outai`o@
Aniou`i `mP=o=c `nou`wou `
mpefran ouwst `mP=o=c
qen tefauly e;ouab@
a=l.

ѧاء قدموا للرب يا أبن
قѧѧѧدموا للѧѧѧѧرب .  الله 

. أبنѧѧѧѧѧѧѧاء الكبѧѧѧѧѧѧѧاش 
قѧѧѧدموا للѧѧѧرب مجѧѧѧداً 

قѧѧѧѧѧѧѧدموا . وكرامѧѧѧѧѧѧѧة
للѧѧرب مجѧѧداً لاسѧѧمه 
اسѧѧѧجدوا للѧѧѧرب فѧѧѧى 

.الليلويا .دار قدسة



6. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة السادسة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Markus 10:32-34 الإنجيل من مرقس

Während sie auf dem
Weg hinauf nach
Jerusalem waren, ging
Jesus voraus. Die Leute
wunderten sich über
ihn, die Jünger aber
hatten Angst. Da
versammelte er die
Zwölf wieder um sich
und kündigte ihnen an,
was ihm bevorstand. Er
sagte: Wir gehen jetzt
nach Jerusalem hinauf;

Nauhi vmwit de
peeunyou Nehryi
eI=l=y=m ouoh nafmosi
qajwou nje I=y=c
ouoh nauerho]@ ny
de enauer akolou;in
nauerho] ouoh
palin afin mpimyt
cnau etotf
aferhytc nje nye
;naswpi mmof nwou
Je hyppe
tennasenan `e`hryi
eI=l=y

ق و كانوا فى الطري
صѧѧѧѧѧѧѧѧѧاعدين إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
أورشѧѧѧѧѧѧليم و كѧѧѧѧѧѧان 
يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧير 
قѧѧѧѧѧѧدامهم و كѧѧѧѧѧѧانوا 
 يتحيѧѧѧرون والذيѧѧѧـن
كѧѧѧѧѧѧѧانوا يѧѧѧѧѧѧѧـتبعونه 
. كѧѧѧѧѧѧѧѧانوا خѧѧѧѧѧѧѧѧائفين
ѧѧѧѧه أيضѧѧѧѧدم إليѧѧѧѧاً فتق
ѧر وأبتѧدأ الأثنى عش

يقѧѧѧѧѧول لهѧѧѧѧѧم عمѧѧѧѧѧا 
هѧѧا نحѧѧن . يحѧѧدث لѧѧه

صѧѧѧѧѧѧѧѧѧاعدين إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
أورشليم



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

dort wird der
Menschensohn den
Hohenpriestern und
den Schriftgelehrten
ausgeliefert; sie werden
ihn zum Tod verurteilen
und den Heiden
übergeben; sie werden
ihn verspotten,
anspucken, geißeln und
töten. Aber nach drei
Tagen wird er
auferstehen.

ouoh psyri mvrwmi
cenatyif nniar,ye reuc
nem nicaq ouoh
cena]hap erof mvmou
ouoh cenatyif nnie;noc@
Ouoh cenacobi mmof
ouoh cenahi;af eqoun
ehraf ouoh
cenaermactiggoin mmof
ouoh cenaqo;bef ouoh
menenca somt nehoou
fnatwnf.

وأبѧѧѧѧѧѧن الأنسѧѧѧѧѧѧان 
سيسѧѧѧѧѧѧѧѧѧلم إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
 رؤسѧѧѧѧاء الكهنѧѧѧѧة

مون والكتبة فيحك
عليѧѧѧѧѧѧه بѧѧѧѧѧѧالموت 
ويسѧѧѧѧلمونه إلѧѧѧѧى 
الأمѧѧѧم فيهѧѧѧزءون 

يѧه به ويتفلون عل
ويجلدونѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 
 ويقتلونѧѧѧѧѧه وفѧѧѧѧѧى
اليѧѧѧѧѧѧѧوم الثالѧѧѧѧѧѧѧث 

.يقوم



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



Prophezeiungen

Pascha Lobpreis

Psalm

Evangelium

Erläuterungen

VORABEND MONTAG

Piejwrh `mpìcnau

ليلة الإثنين

9. Stunde ]ajp =; الساعة التاسعة

المزمور

نبواتال

تسبحة البسخة

الأناجيل

 الطرح



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Micha 2:3-10 ميخا النبي
3 Darum - so spricht der Herr: Seht, ich
plane Unheil gegen diese Sippe. Dann
könnt ihr den Hals nicht mehr aus der
Schlinge ziehen und ihr werdet den
Kopf nicht mehr so hoch tragen; denn
es wird eine böse Zeit sein. 4 An
jenem Tag singt man ein Spottlied auf
euch und es ertönt die Klage:
Vernichtet sind wir, vernichtet! Den
Besitz seines Volkes veräußert der
Herr und niemand gibt ihn zurück; an
Treulose verteilt er unsere Felder.
5 Darum wird in der Gemeinde des
Herrn keiner mehr sein,

مѧـن أجѧѧـل ذلѧѧك هكѧذا مѧѧا يѧѧـقوله 
هأنѧѧѧѧذا أفكѧѧѧѧر بالشѧѧѧѧرور . الѧѧѧѧرب

ومѧѧن ثѧѧم لا . علѧѧى هѧѧذه القبيلѧѧة
تقѧѧѧѧدرون أن ترفعѧѧѧѧوا أعنѧѧѧѧاقكم 
. منهѧѧا ولا تمشѧѧون متشѧѧامخين
ذ لأنه زمان ردئ ذلك اليوم يتخ
ѧѧѧون نوحѧѧل و ينوحѧѧѧيكم بمثѧѧاً عل

يت لقѧѧѧѧد شѧѧѧѧق: بتسѧѧѧѧبيح قѧѧѧѧائلين
وه ونصѧѧيب شѧѧعبى قاسѧѧ. شѧѧقاء

ولѧѧѧم يكѧѧѧن مѧѧѧن يحولѧѧѧه . بالحبѧѧѧل
قاسѧѧѧѧѧѧѧѧوا حقѧѧѧѧѧѧѧѧولكم . ليرجѧѧѧѧѧѧѧѧع

 وأقتسموا بقاعكم مѧن أجѧل هѧذا
فѧى  لا يكون لѧك مѧن يلقѧى حѧبلاً 

نصيب 



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

der euch einen Acker zuteilt mit der
Messschnur. 6 Sie geifern: Prophezeit
nicht!, und sagen: Man soll nicht
prophezeien: Diese Schmach wird nicht
enden. 7 Ist etwa das Haus Jakob
verflucht? Hat der Herr die Geduld
verloren? Sind das seine Taten? Sind
seine Worte nicht voll Güte gegenüber
dem, der geradeaus geht? 8 Gestern
noch war es mein Volk, jetzt steht es da
als mein Feind. Friedlichen Menschen
reißt ihr den Mantel herunter, arglose
Wanderer nehmt ihr gefangen, als wäre
Krieg. 9 Die Frauen meines Volkes
vertreibt ihr aus ihrem behaglichen
Heim,

سѧة لا تبكوا بѧدموع فѧى كني 
ت ولا تسѧѧكبوا العبѧѧرا. الѧѧرب

علѧѧѧѧѧى هѧѧѧѧѧذا لأنѧѧѧѧѧه لا يتѧѧѧѧѧرك 
يѧت القائѧل أن ب. التعيير عنه

. يعقوب أغضѧب روح الѧرب
 أليسѧѧت هѧѧذه أعمالѧѧه الكائنѧѧة

ألѧѧيس كلامѧѧه صѧѧالحاً . معѧѧه
مة نحѧѧو مѧѧن يسѧѧلك بالأسѧѧتقا
الѧѧة وقѧѧام شѧѧعبى بالعѧѧداوة قب

زع سلخوا جلده لين. سلامته
. الرجاء من أنكسѧار الحѧرب
 من أجل ذلك مѧدبرى شѧعبى
 يطرحѧون خارجѧاً مѧن بيѧѧوت

:نعيمهم



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

ihren Kindern nehmt ihr für immer mein
herrliches Land. 10 (Ihr sagt:) Auf, fort mit
euch! Hier ist für euch kein Ort der Ruhe
mehr. Wegen einer Kleinigkeit pflegt ihr
zu pfänden; diese Pfändung ist grausam.

Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. Amen

ه قم أنطلق لأنѧه ليسѧت هѧذ
لقѧѧѧѧد هلكѧѧѧѧتم . هѧѧѧى راحتѧѧѧѧك

هلاكѧѧѧاً مѧѧѧن أجѧѧѧل النجاسѧѧѧة 
وهѧѧѧѧѧѧѧربتم ولѧѧѧѧѧѧѧيس مѧѧѧѧѧѧѧن 

مجѧѧѧѧداً للثѧѧѧѧالوث : يطѧѧѧѧردكم
.الأقدس إلهنا



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



9. Stunde Der Psalm المزمور الساعة التاسعة

Psalm 17:6, 1 ٦،١: ١٧مز 
6 Ich rufe dich an, denn
du, Gott, erhörst mich.
Wende dein Ohr mir zu,
vernimm meine Rede!
1 Höre, Herr, die
gerechte Sache, achte
auf mein Flehen.
Alleluia

Anok aiws `ebol je
akcwtem `eroi@ rek
pekmasj `eroi ouoh
cwtem `enacaji@
{ìcmy
V] `etame;myi@ ouoh
mah;yk `epa]ho@ al

أنѧѧѧا صѧѧѧرخت لأنѧѧѧك 
. قد سمعتنى يѧا الله

أمѧѧѧل يѧѧѧارب أذنيѧѧѧك 
 .وأنصѧѧѧت لكلامѧѧѧى

أسѧѧѧѧѧѧѧѧتمع يѧѧѧѧѧѧѧѧا الله 
عѧѧدلى واصѧѧغ إلѧѧى 

الليلويا .طلبتى



9. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة التاسعة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Markus 8:27-33 الإنجيل من مرقس
27 Jesus ging mit
seinen Jüngern in die
Dörfer bei Cäsarea
Philippi. Unterwegs
fragte er die Jünger:
Für wen halten mich
die Menschen? 28 Sie
sagten zu ihm: Einige
für Johannes den
Täufer, andere für
Elija, wieder andere
für sonst einen von
den Propheten. Da
fragte er sie:

Ouoh afi ebol nje i=y=c nem
nefma;ytyc eni]mi
ntekeeariante Vilppe
ouoh qen pimwit nafsini
nnefma;ytyc efjw mmoc
nwou je are nirwmi jw
mmoc je anok nim@ N;wou
de aujoc naf eujw mmoc
je Iwannyc piref]wmc
hanke,wouni de je Nliac
hanke,wouni de je ouai
nte niprovytyc@ Ouoh
n;of nafsini mmwou

ثѧѧѧم خѧѧѧرج يسѧѧѧوع 
ى وتلاميذه إلى قر

. سقيسѧѧѧارية فيلѧѧѧب
 وفى الطريѧق كѧان
يسѧѧѧѧѧѧѧأل تلاميѧѧѧѧѧѧѧذه 
 قѧѧѧѧائلاً مѧѧѧѧن تقѧѧѧѧول

ا أم. الناس أنى أنا
هѧѧѧѧѧم فقѧѧѧѧѧالوا لѧѧѧѧѧه 
يقولѧѧѧѧѧѧѧѧون أنѧѧѧѧѧѧѧѧك 
يوحنѧѧѧѧا المعمѧѧѧѧدان 
وآخرون أنѧك أحѧد 

أمѧѧѧا هѧѧѧو . الأنبيѧѧѧاء
فسألهم و قال



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Ihr aber, für wen haltet
ihr mich? Simon Petrus
antwortete ihm: Du bist
der Messias! Doch er
verbot ihnen, mit jemand
über ihn zu sprechen.
Dann begann er, sie
darüber zu belehren, der
Menschensohn müsse
vieles erleiden und von
den Ältesten, den
Hohenpriestern und den
Schriftgelehrten
verworfen werden; er
werde getötet,

je n;wten de teten
jw mmoc eroi je anok
nim aferouw nje
Petroc pe jaf je
n;ok pe P=,=c Ouoh
afer epitiman nwou
hina ncestem joc
nhlie;bytf @ Ouoh
aferhytc n]cbw nwou
je hw] pe nte psyri
mvrwmi [ioumys nqici
ouoh ntousosf ebol
hitotou nni
precbuteroc nem
niar,yereuc nem nicaq
ouoh ntouqo;bef

و أنѧѧѧѧѧѧѧѧѧتم مѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
ѧى أنѧاتقولون أن .

أجѧѧѧѧѧاب بطѧѧѧѧѧرس 
وقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧال أنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت  

. المسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيح
فزجѧѧѧѧرهم لكѧѧѧѧيلا 
يقولѧѧѧѧѧѧѧوا لاحѧѧѧѧѧѧѧد 

و  شيئاً من أجلѧه
ѧم أنѧه أبتدأ يعلمه

ينبغѧѧѧѧѧѧѧѧى لابѧѧѧѧѧѧѧѧن 
لم الأنسان أن يتѧأ

كثيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧراً مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
الشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيوخ 
ورؤسѧѧاء الكهنѧѧة 
والكتبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 

ويقتلونه



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

aber nach drei Tagen
werde er auferstehen.
32 Und er redete ganz
offen darüber. Da nahm
ihn Petrus beiseite und
machte ihm Vorwürfe.
33 Jesus wandte sich um,
sah seine Jünger an und
wies Petrus mit den
Worten zurecht: Weg
mit dir, Satan, geh mir
aus den Augen! Denn du
hast nicht das im Sinn,
was Gott will, sondern
was die Menschen
wollen.

ouoh menenca somt
nehoou nteftwnf@ Ouoh
nafcaji mpicaji qen
ouparrycia ouohafamoni
mmof nje Petroc ouoh
aferhytc nerepitiman
naf N;of de etafvonhf
ouoh etafnau
enefma;ytyc
aferepitiman mPetroc
ouoh pejaf naf je
masenak cavahou mmoi
pcatanac je ,meui an
ena V] alla ena nirwmi

 و بعѧѧѧѧѧѧد ثلاثѧѧѧѧѧѧة
أيѧѧѧѧѧѧام يقѧѧѧѧѧѧوم و 
كѧѧان يقѧѧول هѧѧذا 
القѧѧѧول علانيѧѧѧة 
فامسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧكه 
أ بطѧѧرس و أبتѧѧد

فأمѧѧѧѧѧѧѧѧا .  ينهاه
هѧѧѧѧѧѧѧو فالتفѧѧѧѧѧѧѧت 
ونظѧѧѧѧѧѧѧѧر إلѧѧѧѧѧѧѧѧى 
 تلاميذه و زجѧر
بطѧѧѧرس و قѧѧѧال 
لѧѧه أذهѧѧب عنѧѧي 

ѧك يا شيطان لان
ѧلا تفكر فيم Ϳ ا

.بل فيما للناس



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen  Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[a ci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



Prophezeiungen

Pascha Lobpreis

Psalm

Evangelium

Erläuterungen

VORABEND MONTAG

Piejwrh `mpìcnau

ليلة الإثنين

11. Stunde ]ajp =ia الساعة الحادية عشر

المزمور

نبواتال

تسبحة البسخة

الأناجيل

 الطرح



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Micha 3:1-4 من ميخا النبي

Ich habe gesagt: Hört doch, ihr
Häupter Jakobs und ihr Richter aus
dem Haus Israel! Ist es nicht eure
Pflicht, das Recht zu kennen? Darum
zieht man auch ihnen die Haut ab
und reißt ihnen das Fleisch von den
Knochen. Sie fressen mein Volk auf,
sie ziehen den Leuten die Haut ab
und zerbrechen ihnen die Knochen;
sie zerlegen sie wie Fleisch für den
Kochtopf, wie Braten für die Pfanne.

 أسѧѧمعوا. والѧѧرب يرشѧѧدهم و يقѧѧول
هѧѧѧѧذا يѧѧѧѧا رؤسѧѧѧѧѧاء بيѧѧѧѧت يعقѧѧѧѧѧوب 

أمѧѧѧѧا . ومختѧѧѧѧارى بيѧѧѧѧت أسѧѧѧѧرائيل
يهѧѧا ينبغѧѧى لكѧѧم أن تعرفѧѧوا الحكѧѧم أ

 الباغضѧѧѧون الخيѧѧѧرات والمبتغѧѧѧون
النازعѧѧѧѧѧـون جلѧѧѧѧѧودهم . الشѧѧѧѧѧرور

. عѧѧѧنهم و لحѧѧѧومهم عѧѧѧن عظѧѧѧامهم
ا وكما أكلѧوا لحѧوم شѧعبى وكشѧطو

و كسѧروا . جلودهـم عـن عظѧامهم
عظѧѧѧѧѧѧѧامهم وقطعـوهѧѧѧѧѧѧѧـا كلحѧѧѧѧѧѧѧوم 

وكѧѧѧѧѧاللحم فѧѧѧѧѧى وسѧѧѧѧѧط . المراجѧѧѧѧѧل
.القدور



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Dann werden sie zum Herrn schreien;
er aber wird ihnen nicht antworten.
Er wird sein Angesicht vor ihnen
verbergen, denn ihre Taten sind böse.

Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit.
Amen

ѧѧرب فѧѧى الѧѧرخون إلѧѧذ يصѧѧلا حينئ
بѧѧѧѧل يصѧѧѧѧرف وجهѧѧѧѧه . يجيѧѧѧѧبهم

والشѧѧر . عѧѧنهم فѧѧى ذلѧѧك الوقѧѧت
 الѧѧѧذى صѧѧѧنعوا باسѧѧѧاءتهم يѧѧѧأتى

  .عليهم

.مجداً للثالوث الأقدس



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



11. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الحادية عشر

Psalm 18:17-18 ١٨-١٧: ١٨مز 

Er entriss mich meinen
mächtigen Feinden, die
stärker waren als ich
und mich hassten. Sie
überfielen mich am Tag
meines Unheils.
Alleluia

Nahmet ebol ntotou n
najaji etjor @ nem
ebol ntotou
nnye;moc] mmoi Je
autajro ehoteroi
auersorp eroi qen
pehoou nte pathemko @
al

 نجنى من أعدائى
الأقويѧѧѧѧѧاء ومѧѧѧѧѧن 
أيѧѧѧѧѧѧѧѧدى الѧѧѧѧѧѧѧѧذين 

هѧѧم لأن .يبغضѧѧونى
 تقѧѧووا أكثѧѧر منѧѧى
م أدركونى فى يѧو

هلليلويا .ضري



11. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الحادية عشر

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Matthäus 17:19-23 الإنجيل من متى
19 Als die Jünger mit Jesus
allein waren, wandten sie
sich an ihn und fragten:
Warum konnten denn wir
den Dämon nicht
austreiben? 20 Er
antwortete: Weil euer
Glaube so klein ist. Amen,
das sage ich euch: Wenn
euer Glaube auch nur so
groß ist wie ein Senfkorn,
dann werdet ihr zu diesem
Berg sagen: Rück von hier
nach dort!, und er wird
wegrücken.

Tote aui nje nimaoytyc
ha I=y=c ca pca mmauatou
ouoh pejwou naf je
e;beou anon
mpensjemjom ehitf
ebol@ N;of de pejaf
nwou je e;be petenkouji
nnah] amyn gar ]jw
mmoc nwten je eswp
eouon teten nah] mmau
mvry] nounavri
nseltam ereten ejoc
mpai twou je ouwteb
ebol tai emny ouoh
efeouwteb

 حينئѧѧѧذ جѧѧѧاء التلاميѧѧѧذ
 إلѧѧى يسѧѧوع منفѧѧردين
وحѧѧѧѧدهم وقѧѧѧѧالوا لѧѧѧѧه 
 لماذا لم نقدر نحѧن أن

أمѧا هѧو فقѧال . نخرجه
. ملهم لأجل قلة أيمانك

الحѧѧѧق أقѧѧѧول لكѧѧѧم لѧѧѧو 
كѧѧѧان لكѧѧѧم أيمѧѧѧان مثѧѧѧل 
حبѧѧѧѧѧة خѧѧѧѧѧردل لكنѧѧѧѧѧتم 
تقولѧѧѧون لهѧѧѧذا الجبѧѧѧل 
أنتقѧѧѧل مѧѧѧن هنѧѧѧا إلѧѧѧى 

.  هناك فينتقل



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Nichts wird euch
unmöglich sein. Als sie
in Galiläa zusammen
waren, sagte Jesus zu
ihnen: Der
Menschensohn wird den
Menschen ausgeliefert
werden, und sie werden
ihn töten; aber am
dritten Tag wird er
auferstehen. Da wurden
sie sehr traurig.

ouoh nnehli eratjom
nten;ynou@ Ouoh
paigenoc mpafi ebolqen
hli ebyl nouproceu,y
nem ounyctia
Etaukotou de ehryi
e]Galilea peje I=y=c
nwou je psyri mvrwmi
cenatyif eqryi enenjij
nnirwmi@ Ouoh
cenaqo;bef ouoh
menenca somt nehoou
efetwnf@ Ouoh
apouhyt mkah emasw@

ولا يكѧѧѧѧѧѧون شѧѧѧѧѧѧئ 
 غيѧѧر ممكѧѧن لѧѧديكم

أمѧѧا هѧѧذا الجѧѧنس و
فѧѧѧѧѧѧѧلا يخѧѧѧѧѧѧѧرج الا 
بالصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلوة 

ا و بينمѧѧ. والصѧѧوم
هѧѧم يتѧѧرددون فѧѧى 
الجليѧѧѧل قѧѧѧال لهѧѧѧم 
يسѧѧѧѧѧѧوع أن أبѧѧѧѧѧѧن 

م الأنسѧѧѧѧان سيسѧѧѧѧل
إلѧѧى أيѧѧدى النѧѧاس 

د وبعѧѧѧѧѧ. فيقتلونѧѧѧѧѧه
. ثلاثѧѧѧة أيѧѧѧام يقѧѧѧوم

فحزنѧѧѧѧѧت قلѧѧѧѧѧوبهم 
.جداً 



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[a ci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



Einleitung der Erläuterung الطرح  مقدمة

Im Namen der 
Dreifaltigkeit, 

Qen `vran `n]`triac باسم الثالوث

Eines Wesens, `n`oumooucioc المساوى

Vater und Sohn `Viwt nem ` Psyri الآب والإبن

Und Heiliger Geist nem pi` Pneuma e;ouab والروح القدس 



Einleitung der Erläuterung الطرح  مقدمة

Friede sei mit dir Maria <ere ne Mari`a مالسلام لك يامري

Schöne Taube ]`[rompi e;necwc الحمامة الحسنة

Sie gebar uns ;ỳetacmici nan التي ولدت لنا

Gott das Wort `mVnou] pilogoc الله الكلمة



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

Erläuterung der Ersten Stunde الساعة الاولىطـرح
Wie sehr sehnen sich die Menschen
danach, den Mond in vollem Glanze zu
sehen, wenn er zu Monatsanfang
scheint und mit seinem Licht die Erde
erhellt. Wie viel mehr tun sie es, nach
der Sonne des Heils, Jesus Christus, der
das Leben der Menschen teilte, indem
er die Gestalt eines Knechts annahm!
Auch die Hellenen, die hinaufgezogen
waren, um am Fest zu beten, sahen
seine Herrlichkeit, sie baten Philippus,
der aus Betsaida war: „Herr, wir
möchten Jesus sehen!“ Philippus ging
und sagte es dem Andreas, und Andreas
ging und sagte es Jesus.

إذا أزهѧѧر القمѧѧر فѧѧى أول الشѧѧهر 
و أشѧѧѧرقت أشѧѧѧعته علѧѧѧى الأرض 

ياق تصير سѧائر النѧاس فѧى أشѧت
فكѧѧѧم . و يشѧѧѧتهوا أن يѧѧѧروا بهѧѧѧاه

 بѧѧالحرى أعلѧѧى بزيѧѧادة المسѧѧيح
الѧѧذى شѧѧارك . إلهنѧѧا شѧѧمس البѧѧر

ى فى المشى مع الناس و وجد ف
لا سѧѧѧيما لمѧѧѧا رأى . شѧѧѧكل العبѧѧѧد

لعيѧد اليونانيين الѧذين أتѧوا إلѧى ا
ى قѧالوا لفيلѧبس الѧذ. عظم مجده

ريѧѧد يѧѧا سѧѧيدنا ن: مѧѧن بيѧѧت صѧѧيداً 
 فجѧѧѧاء فيلѧѧѧبس. أن نѧѧѧرى يسѧѧѧوع

وقѧѧѧѧال لإنѧѧѧѧدراوس و أنѧѧѧѧدراوس 
.  جاء و قال ليسوع



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

Jesus antwortete: „Gekommen ist die
Stunde, dass der Menschensohn
verherrlicht wird.“ Das sagte er, um
anzudeuten, welchen Todes er sterben
werde. Die Volksmenge hörte seine
göttlichen Worte, wie Jesus sie mit
Gleichnissen lehrte: Glaubt an das Licht,
solange ihr es habt, damit ihr Söhne des
Lichts werdet.
So glauben wir auch, dass er in Wahrheit
das Licht des Vaters ist, der ihn in die
Welt gesandt hat. Er hat und erleuchtet,
uns die wir saßen in Finsternis und im
Todesschatten, mit der Herrlichkeit seiner
Gottheit, und hat uns aus den Tiefen
unserer Sünden erhoben.

 أتت قد يسوع ربنا فقال
 أبن يتمجد لكى الساعة
 بهذا يرمز إبتدأ .الأنسان

 المعطى موته عن الكلام
 هكل الجمع سمع فلما .الحياة
 أولئك و هؤلاء الإلهية أقواله
 علمهم و المخلص أجابهم
 دام ما بالنور آمنور .بأمثال

 اتصيرو لكى معكم كائن هو
ً  نحن .النور أبناء  مننؤ أيضا

 الآب نور الحقيقة هو أنه
 آضاء .العالم إلى أرسله الذى
 نحن لاهوته بمجد علينا

 ظلال و الظلمة فى الجلوس
 العلو إلى وأصعدنا .الموت
  .آثامنا هوة من الأول



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr االمسيح مخلصن
kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه

uns erlöst `ntefcw] `mmon يخلصنا 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman لأنѧѧѧѧѧه صѧѧѧѧѧنع معنѧѧѧѧѧا 
.رحمة

nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefnis] `nnai .عظيم رحمتهك



3. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الثالثة

Erläuterung der 3. Stunde الساعة الثالثةطـرح
Unser Erlöser betete, um uns zu
lehren, im Gebet jederzeit wach zu
bleiben. Nach dem Beten fragte er
seine Jünger: „Für wen halten mich
die Leute?“ Sie antworteten: „Für
Johannes den Täufer, andere für Elija;
andere aber glauben, einer von den
alten Propheten...“
Er aber, der alles weiß, bevor es
geschieht, prüfte seine Jünger und
fragte: „Und ihr aber, für wen haltet
ihr mich?“ Petrus antwortete: „Du
bist Christus der Sohn Gottes, der zur
Welt kam, um uns zu erlösen!“
Seliggepriesen bist du Petrus,

سѧهر صلى مخلصنا لكى يعلمنا أن ن
غ وبعѧѧد ان فѧѧر. فѧѧى كѧѧل حѧѧين للصѧѧلاة

ى؟  مѧاذا يقѧول النѧاس عنѧ: سأل قائلاً 
ت ان قومѧاً يقولѧون أنѧك أنѧ: فأجابوه

وآخѧѧرون . القѧѧديس يوحنѧѧا المعمѧѧدان
يقولѧѧѧѧون أنѧѧѧѧت إيليѧѧѧѧا أو واحѧѧѧѧد مѧѧѧѧن 

ل وأن العѧѧارف بكѧѧ. الأنبيѧѧاء الأولѧѧين
ѧال لهѧم قѧمشئ قبل كونه أمتحنهم ث :

 فأجѧѧاب بطѧѧرس. فѧѧأنتم مѧѧاذا تقولѧѧون
ى أنت هو المسيح إبن الله الѧذ: وقال

بѧاك طو. أتى إلى العالم حتى يخلصنا
أنѧѧѧѧت يѧѧѧѧا بطѧѧѧѧرس الصѧѧѧѧخرة الغيѧѧѧѧر 

المتزعزعة



3. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الثالثة

denn kein Fleisch und Blut offenbarte es 
dir, sondern mein Vater machte es dir 
kund, damit du dies in der Welt 
verkündest. Die Juden aber werden mich 
aus Neid verleugnen und mich dem Tode 
ausliefern. Ich aber werde sie 
beschämen und ihnen dauernden 
Schmach und Schande zufügen.

لأنѧѧه لѧѧيس جسѧѧد ودم كشѧѧف لѧѧك 
هѧѧذا لكѧѧن أبѧѧى هѧѧو الѧѧذى أظهѧѧره 

. نةلك لكي تكرز به فѧى المسѧكو
فأمѧѧѧا اليهѧѧѧود المخѧѧѧالفون فѧѧѧإنهم 
يجحѧѧѧدوننى مѧѧѧن أجѧѧѧل حسѧѧѧدهم 

أنѧѧѧѧا . ويسѧѧѧѧلموننى إلѧѧѧѧى المѧѧѧѧوت
أشѧѧѧهرهم وأفضѧѧѧحهم وأعطѧѧѧيهم 

 ً .عاراً وخزياً أبديا



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr االمسيح مخلصن
kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه
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6. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة السادسة

Erläuterung der 6. Stunde الساعة السادسةطـرح

Als Christus, unser Herr, mit seinen
Jüngern den Weg nach Jerusalem
hinaufzog, kamen die zwölf Apostel
zu ihm. Er fing an, ihnen über die
ihm bevorstehenden Leiden zu
sprechen: „Sehet, ihr Auserwählten
und Reinen, wir werden nach
Jerusalem hinaufziehen. Dort
werden die Hohenpriester, die
Ältesten und die Schriftgelehrten
sich gegen den Menschensohn
erheben, , ihn zum Tode verurteilen
und an die Heiden ausliefern, und
die werden ihn verspotten,

يذه وفيما كان المسيح إلهنا وتلام
يѧه أتѧى إل. صاعدين إلى أورشѧليم

الإثنѧѧѧѧى عشѧѧѧѧر رسѧѧѧѧولاً تلاميѧѧѧѧذه 
مѧѧا وأبتѧѧدأ يقѧѧول لهѧѧم ب. القديسѧѧين

سѧѧѧيكون لѧѧѧه بسѧѧѧبب آلامѧѧѧه هكѧѧѧذا 
 أعلمѧѧѧѧوا أيهѧѧѧѧا الأصѧѧѧѧفياء: قѧѧѧѧائلاً 

الأطهار هوذا نحن صاعدون إلѧى 
 أورشѧѧليم و سѧѧوف يقѧѧوم رؤسѧѧاء

هم كهنة اليهود ومشائخهم وكتبѧت
ن معاً على أبѧن الأنسѧان ويحكمѧو

ويسѧѧѧلمونه . عليѧѧѧه بحكѧѧѧم المѧѧѧوت
ن إلى الأمم ويهزأون به ويبصقو

.  فى وجهه



6. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة السادسة

anspeien und am Holze kreuzigen.
Am dritten Tage wird er aber
auferstehen.“
Armes Israel, wie könntest du, in
deiner Torheit, dich erdreistern,
Jesus Christus zu kreuzigen, der
dich aus der Knechtschaft rettete?
Gutes hast du mit Bösem vergolten:
Deshalb verbleibt deine Sünde bis
zur Vollendung aller Zeiten.

يب ويصѧѧلبونه علѧѧى خشѧѧبة الصѧѧل
ف كѧѧـي. ويقѧѧوم فѧѧى اليѧѧوم الثالѧѧث

 جسѧѧѧرت يѧѧѧـا أسѧѧѧرائيل المسѧѧѧكين
. وفѧѧѧѧѧـعلت هѧѧѧѧѧذا الأمѧѧѧѧѧر بجهلѧѧѧѧѧك
 وصѧѧѧلبت يسѧѧѧوع المسѧѧѧيح الѧѧѧذى

وجѧѧـازيت . أنقذѧѧـك مѧѧن العبوديѧѧة
 من أجل ذلѧك. الأحسان بالإساءة

.خطيتك باقية إلى كمال الدهور
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9. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة التاسعة

Erläuterung der 9. Stunde الساعة التاسعةطـرح
Während Jesus mit seinen Jüngern in die
Dörfer von Cäsarea Philippi wanderte,
fing er an, offen zu ihnen zu sprechen,
was mit ihm in Jerusalem geschehen
werde. Es wird vollendet, was
geschrieben steht. Der Menschensohn
müsse vieles leiden und von den
Schriftgelehrten und den Ältesten der
Juden verworfen. Nach den Leiden, die
er auf sich nehmen würde, wird er am
dritten Tag auferstehen.
Dies ist der Stein, den die Erbauer
verworfen haben, wie es geschrieben
steht: Auf sie komme sein großes
Zorngericht,

ѧذه لما فرغ الرب أن يسأل تلامي
، فѧѧѧى طريѧѧѧق قيصѧѧѧرية فيلѧѧѧبس
ѧن أجѧل أبتدأ يقول لهم علانية م
. يمالذى سيحصل له فى أورشѧل
إن  أنه ينبغى أن يكمل المكتوب
ѧѧاً كثيѧѧال آلامѧѧان ينѧѧن الإنسѧѧرةأب .

و يѧѧѧرذل مѧѧѧن الكتبѧѧѧة و مشѧѧѧائخ 
ومѧѧѧن بعѧѧѧد الآلام التѧѧѧى . اليهѧѧѧود

ѧوات فѧن الأمѧوم مѧى سيقبلها يق
هѧѧذا هѧѧو الحجѧѧر . اليѧѧوم الثالѧѧث

الѧѧѧѧذى رذلѧѧѧѧه البنѧѧѧѧاؤون كقѧѧѧѧول 
به علѧѧيهم غضѧѧ الكتѧѧب فسѧѧيهبط

. العظيم و يهشمهم الرجز



9. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة التاسعة

Scham ergießt er auf ihre Gesichter
und sein Groll vernichte sie; denn sie
vergolten Gutes mit Bösem. Die aber,
die an ihm glauben und auf ihn hören,
gibt er ewige Freude.

وهѧѧѧѧѧو يصѧѧѧѧѧب الخѧѧѧѧѧزى علѧѧѧѧѧى 
لأنهم جازوا الإحسان  وجوههم

والѧѧѧѧѧذين يسѧѧѧѧѧمعون . بالأسѧѧѧѧѧاءة
ѧيعطيهم فرحѧاً لا ويؤمنون به س

.يفنى إلى الأبد
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Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

denn er hat sich
unserer erbarmt
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11. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الحادية عشر

Erläuterung der 11. Stunde الحادية عشرالساعةطـرح

Höret! Der Erbarmungsreiche und
Wohltatenspendende, der alle Güte
und Erbarmen in sich trägt, preist das
Gebet und ehrt das Fasten, denn sie
sind die Quelle aller Tugenden. Als
seine Jünger ihn fragten: „Warum
vermochten wir nicht die Dämonen
auszutreiben?“ antwortete er deshalb:
„Eures Unglaubens wegen will Satan
nicht hinausgehen. Wahrlich ich sage
euch: Wenn ihr Glauben habt, so
werdet ihr zu diesem Berge sagen,
geh von da weg dorthin

أسѧѧѧѧѧѧѧمعوا الѧѧѧѧѧѧѧرؤوف الصѧѧѧѧѧѧѧانع 
 .الخيѧѧѧرات ذا الصѧѧѧلاح و التحѧѧѧنن

يمجѧѧѧد الصѧѧѧلاة و يكѧѧѧرم الصѧѧѧوم 
 .لأنهمѧѧѧا أسѧѧѧاس سѧѧѧائر الفضѧѧѧائل

فѧѧѧѧѧإن تلاميѧѧѧѧѧذه عنѧѧѧѧѧدما سѧѧѧѧѧألوه 
 لمѧѧѧاذا لا نقѧѧѧدر نحѧѧѧن أن: قѧѧѧائلين

نخѧѧرج الشѧѧيطان ؟ أمѧѧا هѧѧو فقѧѧال 
لأجѧѧѧل قلѧѧѧة إيمѧѧѧانكم أمتنѧѧѧع : لهѧѧѧم

ثѧѧѧѧم قѧѧѧѧال . الشѧѧѧѧيطان أن يخѧѧѧѧرج
 لѧѧو كѧѧان لكѧѧم إيمѧѧان لكنѧѧتم: الѧѧرب

هنا  تقولون لهذا الجبل أنتقل إلى
. كѧѧمفلوقتѧѧه سѧѧريعاً كѧѧان يسѧѧمع ل

  .ولا يعسر عليكم شئ



11. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الحادية عشر

er wird weggehen und nichts wird euch
unmöglich sein." So lasst uns große
Zuversicht behalten und am wahren
unerschütterlichen Glauben festhalten.
Lasst uns beharrlich im Gebet und
Fasten sein, damit wir die
Verheißungen erlangen.

فѧѧѧѧѧѧإن كѧѧѧѧѧѧل شѧѧѧѧѧѧئ مسѧѧѧѧѧѧتطاع 
نقѧѧѧѧتن لنѧѧѧѧا رجѧѧѧѧاء فل. للمѧѧѧѧؤمن

 ً بغيѧѧѧر  عظيمѧѧѧاً وإيمانѧѧѧاً حقيقيѧѧѧا
ѧة التѧى شك و لنغر على المحب
ѧذى يحѧب تفوق كل شئ فإن ال

 ونواظب على. يصدق كل شئ
الصѧѧلاة و نحѧѧب الصѧѧوم لكѧѧى 

.نفوز بمواعيده



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr االمسيح مخلصن
kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه

uns erlöst `ntefcw] `mmon يخلصنا 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman لأنѧѧѧѧѧه صѧѧѧѧѧنع معنѧѧѧѧѧا 
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Die abendlichen Fürbitten

طلبة المساء



Die Fürbitten طلبة 

نسѧѧѧأل و نتضѧѧѧرع إليѧѧѧك أيهѧѧѧا 
 السѧѧѧѧيد الله الآب ضѧѧѧѧابط الكѧѧѧѧل
والإبѧѧѧѧѧن الوحيѧѧѧѧѧد القѧѧѧѧѧدوس، 
خالق الكѧل ومѧدبرهم والѧروح 
القѧѧѧѧѧѧدس المحيѧѧѧѧѧѧى الثѧѧѧѧѧѧالوث 
المقѧѧدس الѧѧذى تجثѧѧوا لѧѧه كѧѧل 
ركبѧѧة مѧѧا فѧѧى السѧѧموات و مѧѧا 

.الأرضفى 
يѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب أسѧѧѧѧѧѧѧѧѧمعنا نسѧѧѧѧѧѧѧѧѧألك 

.وأرحمنا

Wir bitten und flehen dich an, den
Meister und Herrn, den allmächtigen
Vater, den Heiligen einzigen Sohn,
Schöpfer und Gebieter und den
Heiligen Geist, den Lebensspender:
die Heilige Dreifaltigkeit, vor der
jedes Geschöpf im Himmel und auf
Erden niederkniet.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herrارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل السѧѧѧѧلامة العاليѧѧѧѧة 
ѧѧى فѧѧع التѧѧائر البيѧѧآلف سѧѧى وت

العѧѧѧالم و الأديѧѧѧرة والمجѧѧѧامع 
المقدسѧѧѧѧѧѧة والسѧѧѧѧѧѧكان فيهѧѧѧѧѧѧا 

يѧѧѧѧѧا الله : والقيѧѧѧѧѧام بأحوالهѧѧѧѧѧا
ѧѧѧك ونجهѧѧѧى خليقتѧѧѧنن علѧѧѧا تح

نسѧѧألك يѧѧارب  .مѧѧن كѧѧل سѧѧوء
  .أسمعنا وأرحمنا

Um des himmlischen Friedens willen,
und um der Einheit der Kirchen in der
ganzen Welt, aller Klöster, ihrer
Bewohner und Hüter willen, erbarme
Dich, o Herr, deiner Schöpfung uns
errette sie vor allem Übel.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧا مѧѧن بقدرتѧѧه دبѧѧر حيѧѧاة 
ѧنع الإنسان قبل خلقته وص

لѧѧѧѧه الموجѧѧѧѧودات بحكمتѧѧѧѧه 
وزيѧѧѧѧن السѧѧѧѧماء بѧѧѧѧالنجوم 
والأرض بالنباتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 
والأشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧجار والكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروم 
والأوديѧѧѧѧة، أنѧѧѧѧت الآن يѧѧѧѧا 

ѧѧات عبيѧѧل طلبѧѧا أقبѧѧدك ملكن
الѧѧѧѧѧѧѧواقفين بѧѧѧѧѧѧѧين يѧѧѧѧѧѧѧديك 
القѧѧѧѧѧائلين نسѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧارب 

.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der durch seine Macht das Leben
des Menschens noch vor seiner
Erschaffung regelte, und durch seine
Weisheit ihm alle Dinge schuf; der den
Himmel mit Sternen, die Erde mit
Pflanzen, Bäumen, Weinbergen, Tälern,
Gräsern und Blüten schmückte, erhöre
jetzt, o Herr, die Gebete deiner Diener,
die vor Dir stehen und sprechen:
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ذى يا الله العظيم القدوس ال
ه خلق الإنسان على صورت
ѧѧѧه نفسѧѧѧل فيѧѧѧه و جعѧѧѧاً ومثال

أرحѧѧѧم . حيѧѧѧة عاقلѧѧѧة ناطقѧѧѧة
هѧѧا يѧѧارب جبلتѧѧك التѧѧى خلقت

نا وتحنن عليها وأرسل علي
رحمتѧѧѧك مѧѧѧن علѧѧѧو قدسѧѧѧك 

ك ومسѧѧѧكنك المسѧѧѧتعد نسѧѧѧأل
.  يارب أسمعنا وأرحمنا

O Großer und Heiliger Gott, der den
Menschen nach seinem Abbild schuf,
in ihm einen lebendigen Geist blies
und Verstand gab, erbarme, o Herr,
dein Geschöpf und schenke uns Gnade
von der Höhe deiner Heiligkeit.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا مѧѧѧن خلصѧѧѧت عبѧѧѧدك نوحѧѧѧاً 
 البار ونجيته مѧن الطوفѧان هѧو
وبنيѧѧѧѧѧѧѧه ونسѧѧѧѧѧѧѧاءهم وأيضѧѧѧѧѧѧѧاً 
الحيوانѧѧѧѧات الطѧѧѧѧاهرة والغيѧѧѧѧر 
الطѧѧѧاهرة لأجѧѧѧل تجديѧѧѧد الأرض 
مѧѧѧѧѧرة أخѧѧѧѧѧرى نسѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧارب 

.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der seinen Diener Noah den 
Gerechten, seine Söhne und ihren 
Frauen, die reinen und unreinen 
Tiere vor der Flut errettete, um die 
Welt zu erneuern,
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

. أيهѧѧѧا البѧѧѧارى رازق الѧѧѧـكل
ѧان بحѧن طوفѧر نج شعبك م

 العѧѧالم الزائѧѧل وأرفѧѧع عѧѧنهم
 وكل الحيوانѧات. كل مكروه

أيضѧѧѧѧѧѧاً وسѧѧѧѧѧѧائر الطيѧѧѧѧѧѧور 
أعطهѧѧا قوتهѧѧا لأنѧѧك تعطѧѧى 
للبهѧѧѧѧѧѧائم رزقѧѧѧѧѧѧاً ولفѧѧѧѧѧѧراخ 

 ً ارب نسألك يѧ .الغربان قوتا
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, Schöpfer und Ernährer Aller,
erlöse Dein Volk vor der Flut des
Meeres einer vergänglichen Welt.
Behebe von ihnen und ihren Tieren
allen Schaden, gib den Vögeln und dem
Vieh ihre Nahrung und den jungen
Raben, wonach sie schreien.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا مѧѧѧن ضѧѧѧيف عنѧѧѧد عبѧѧѧده 
كѧأ إبراهيم رئيس الآباء وأت

علѧѧѧى مائدتѧѧѧه و بѧѧѧارك فѧѧѧى 
زرعѧѧه أنѧѧت الآن يѧѧا ملكنѧѧا 

ѧѧدك وكهنتѧѧة عبيѧѧل طلبѧѧك أقب
الѧѧѧѧѧѧѧѧواقفين بѧѧѧѧѧѧѧѧين يѧѧѧѧѧѧѧѧديك 
وتѧѧѧѧѧѧراءف علѧѧѧѧѧѧى العѧѧѧѧѧѧالم 
 وخلص شعبك من كل شѧدة
 .و حѧѧѧل فѧѧѧيهم وسѧѧѧر بيѧѧѧنهم

يѧѧѧѧѧѧارب أسѧѧѧѧѧѧمعنا  نسѧѧѧѧѧѧألك
.  وأرحمنا

O Du, der von seinem Knecht Abraham
als Gast aufgenommen wurde, an
seinem Tische saß und seine
Nachkommen segnete, nimm, o unser
König, die Gebete Deiner Diener und
Deiner Priester an, die vor Dir stehen.
Hab erbarmen mit der Welt, errette
Dein Volk vor jeder Not, lasse Dich auf
Dein Volk nieder und begleite es.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

نطلѧѧѧѧѧب إليѧѧѧѧѧك يѧѧѧѧѧارب لكѧѧѧѧѧى 
. تحرسنا من جميѧع الشѧرور

وتѧѧѧѧѧѧراءف علѧѧѧѧѧѧى خليقتѧѧѧѧѧѧك 
وجميѧѧѧѧع شѧѧѧѧعبك لأن أعѧѧѧѧين 
الكѧѧѧѧѧѧل تترجѧѧѧѧѧѧاك وأعطهѧѧѧѧѧѧم 

المغѧѧذى . طعѧѧامهم فѧѧى حينѧѧه
يا عون مѧن لا . كل ذى جسد

يѧѧѧا رجѧѧѧاء مѧѧѧن لا . عѧѧѧون لѧѧѧه
رجѧѧѧѧѧاء لѧѧѧѧѧه نسѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧارب 

.  أسمعنا وأرحمنا

Wir bitten Dich, o Herr, beschütze uns
vor allem Übel, hab Erbarmen mit
deiner Schöpfung und Deinem Volk,
denn alle Augen warten auf Dich, dass
Du ihnen Speise zur rechten Zeit gibst.
Du bist der Ernährer allen Fleisches, o
Helfer der Hilflosen und Hoffnung der
Hoffnungslosen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

عين أيها الناظر إلى المتواضعين ب
ѧѧѧل وخلصѧѧѧى لا تغفѧѧѧك التѧѧѧت عنايت

يوسѧѧف مѧѧن إمѧѧرأة سѧѧيدة وجعلتѧѧه 
ملكѧѧѧѧاً علѧѧѧѧى مصѧѧѧѧر وأحوالهѧѧѧѧا و 

يѧه فأتى إل. أجزت عليه أيام الشدة
أخوتѧѧѧه وأبѧѧѧوه يعقѧѧѧوب وسѧѧѧجدوا 
بѧѧѧين يديѧѧѧه وأخѧѧѧذوا منѧѧѧه حنطѧѧѧة 

نحѧѧѧن . لقѧѧѧوت بنѧѧѧيهم ومواشѧѧѧيهم
وسنا الجميع أيضاً نخضع لك برؤ

يѧا  ونسجد ما بين يديك و نشѧكرك
خالقنѧѧا ورازقنѧѧا علѧѧى هѧѧذا الحѧѧال 
وفѧѧѧى كѧѧѧل حѧѧѧال ومѧѧѧن أجѧѧѧل سѧѧѧائر 

ة الأحوال ونجنا يا الله من كѧل شѧد
.نسألك يارب أسمعنا وأرحمنا

O du, der mit wachsamen Augen des 
Schutzes auf die Demütigen schaust, der 
Joseph vor der Frau seines Meisters 
errettete, ihn über Ägypten stellte, und ihn 
die Zeit des Leidens überwinden ließ, so 
dass sein Vater und seine Brüder zu ihm 
kamen, vor ihm niederfielen und Weizen 
für ihre Kinder undRinder von ihm 
nahmen. Wir neigen unsere Häupter und 
fallen auch vor Dir nieder und danken Dir, o 
unser Schöpfer und Ernährer, für alles, 
wegen allem und in allem. Errette uns, o 
Herr, vor jeder Drangsal. 
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und 
erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أيهѧѧѧѧѧѧا الإلѧѧѧѧѧѧه كلمѧѧѧѧѧѧة الآب 
الѧѧѧѧѧѧـفاعل فѧѧѧѧѧѧى النѧѧѧѧѧѧاموس 
 والأنبيѧѧѧѧاء والعهѧѧѧѧد القѧѧѧѧديم
ومكملهم خلص شѧعبك مѧن 
 كѧѧل ضѧѧيقة ودبѧѧـر حѧѧـياتهم
كحسѧѧѧب إرادتѧѧѧك الصѧѧѧالحة 
وأرفѧѧѧѧع عنѧѧѧѧا كѧѧѧѧل القحѧѧѧѧط 

نسѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧارب  .والبليѧѧѧѧѧѧة
.  أسمعنا وأرحمنا

O Herr, das Wort des Vaters, der in
dem Gesetz, den Propheten und dem
Alten Testament wirkte, und sie zur
Vollendung brachte, errette dein Volk
vor aller Bedrängnis und richte sein
Leben gemäß Deines guten Willens.
Errette uns vor jeder Dürre und Not.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

لى يا من عال الشعب الإسرائي
اء أربعѧين سѧنة فѧѧى طѧور سѧѧين

ولѧѧѧѧѧم يكѧѧѧѧѧن لهѧѧѧѧѧم بيѧѧѧѧѧوت ولا 
أنѧѧت يѧѧا سѧѧيدى أحفѧѧظ . مخѧازن

شѧѧѧѧعبك وعلهѧѧѧѧم وبѧѧѧѧارك فѧѧѧѧى 
 منѧѧازلهم ومخѧѧازنهم بالبركѧѧات

نسѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧارب  .السѧѧѧѧѧѧمائية
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der für das Volk Israel vierzig
Jahre lang in der Wüste Sinai sorgte,
als es kein Dach oder Lagerhaus
hatte. Nun behüte und bewahre, o
mein Herr, Dein Volk und fülle seine
Heime und Lager mit Deinem
himmlischen Segen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا مѧѧѧن قبلѧѧѧت طѧѧѧـلبة إيليѧѧѧا 
التسѧѧѧѧبيتى عنѧѧѧѧدما أمطѧѧѧѧرت 
السѧѧѧѧموات وأنبتѧѧѧѧت الأرض 
 وباركѧѧѧت فѧѧѧى كيلѧѧѧة الѧѧѧدقيق
وقسѧѧѧѧـط الزيѧѧѧѧت فѧѧѧѧى بيѧѧѧѧت 

ك أقѧѧـبل طلبѧѧة شѧѧعب. الأرملѧѧة
ائѧѧك بصѧѧلوات قديسѧѧيك وأنبي

نسѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧارب  .الأطهѧѧѧѧѧѧار
.أسمعنا وأرحمنا

O Du, der die Gebete Elias Tisbites
erhörte, als der Himmel regnete Erde
Früchte brachte, der den Ölfass und
den Mehlsack im Hause der Witwe
segnete, erhöre die Bitten Deines
Volkes durch die Gebete Deiner
Heiligen und Deiner reinen Propheten.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا الله تѧѧѧراءف علѧѧѧى العѧѧѧالم 
ك بعين الرحمة و الرأفة وبار

فѧѧى كيѧѧل غلاتهѧѧم ومخѧѧازنهم 
وفѧѧѧѧى القليѧѧѧѧل الѧѧѧѧذى عنѧѧѧѧدهم 
وأصѧѧѧѧѧѧѧѧعد ميѧѧѧѧѧѧѧѧاه الأنهѧѧѧѧѧѧѧѧار 
كمقѧѧѧѧѧѧدارها وهѧѧѧѧѧѧب أعتѧѧѧѧѧѧدالا 
 للأهوية، و نيѧل مصѧر باركѧه
 فى هذا العام وكل عام وفѧرح
وجѧѧѧѧѧه الأرض وعلنѧѧѧѧѧا نحѧѧѧѧѧن 

نا نسѧѧألك يѧѧارب أسѧѧمع .البشѧѧر
.  وأرحمنا

O Herr, mit Augen voller Erbarmen
und Gnade, schaue auf die Welt,
segne ihre Speicher, Kornmaße und
das Wenige, was sie hat. Lass das
Wasser der Flüsse nach ihrem Maß
ansteigen, segne die Luft des Himmels
und den Nil Ägyptens in diesem Jahr
und in jedem Jahr. Gib den Antlitz der
Erde Freude und behüte uns.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا مѧѧѧن قبلѧѧѧت توبѧѧѧة أهѧѧѧل 
. عنينوى عندما صام الجمي
ѧص وقبلت إليك أعتراف الل

ѧليب هكѧى الصѧذا اليمين عل
نحѧѧѧѧѧن أجعلنѧѧѧѧѧا مسѧѧѧѧѧتحقين 
 لرضѧѧѧاك وتحننѧѧѧك لنѧѧѧدعوك

 متѧѧىقѧѧائلين أذكرنѧѧا يѧѧارب 
 وأقبѧѧѧل. جئѧѧѧت فѧѧѧى ملكوتѧѧѧك

توبѧѧѧѧة عبيѧѧѧѧدك و صѧѧѧѧومهم 
وصѧѧѧѧѧѧѧѧلواتهم وقѧѧѧѧѧѧѧѧرابينهم 
المرفوعѧѧѧة علѧѧѧى مѧѧѧذابحك 
المقدسѧѧѧѧѧѧة بخѧѧѧѧѧѧوراً طيبѧѧѧѧѧѧاً 

يѧѧѧѧارب  وأرحمهѧѧѧѧم نسѧѧѧѧألك
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der die Buße der Menschen von
Ninive angenommen hat, als sie fasteten
und die Reue des rechten Schächers am
Kreuze aufnahm, so mache uns auch
würdig, Dich zu bitten, Dein Erbarmen zu
erlangen und zu Dir zu sprechen: Gedenke
unser, o Herr, wenn Du in dein Reich
kommst. Nimm die Buße Deiner Diener,
ihre Reue, ihr Fasten, ihre Gebete und ihre
Opfergaben an, die auf Deinen heiligen
Altären als Wohlgeruch von Weihrauch
dargebracht werden und erbarme Dich
ihrer.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

 أيها المدبر القوى المؤدب
الشѧѧѧѧѧѧافى طبيѧѧѧѧѧѧب الأرواح 
والأجسѧѧѧѧاد الѧѧѧѧذى أمѧѧѧѧتحن 
عبѧѧѧده أيѧѧѧوب وشѧѧѧفاه مѧѧѧن 
بلايѧѧѧاه ورد عليѧѧѧه مѧѧѧا فقѧѧѧد 

أرحѧѧم . منѧѧه أزيѧѧد ممѧѧا كѧѧان
 شѧعبك وخلصѧه مѧن جميѧѧع
 البلايѧѧا والمحѧѧن والتجѧѧارب

ع يا ناصر جميѧ. و الشدائد
ك المتѧѧѧوكلين عليѧѧѧك نسѧѧѧأل

.  يارب أسمعنا وأرحمنا

O Du, Mächtiger, Behüter, Züchtiger,
Heiler und Arzt unserer Seelen und
Leiber, der sein Hiob prüfte, ihn von
seinem Elend erlöste und ihm mehr
zurückgab, als er zuvor hatte, erbarme
Dein Volk und errette es vor allem
Elend, allem Unglück und Missgeschick,
o Du Stütze derer, die Dir vertrauen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أيهѧѧѧا المسѧѧѧيح إلهنѧѧѧا كلمѧѧѧة 
عاهѧѧѧد تلاميѧѧѧѧذه  الآب الѧѧѧذى

الأطهѧѧѧѧار وغسѧѧѧѧل أقѧѧѧѧدامهم 
وجعلهѧѧѧѧم أئمѧѧѧѧة للمѧѧѧѧؤمنين 

ѧѧبع بهѧѧدين وأشѧѧاراً للѧѧم ومن
النفѧѧѧوس الجائعѧѧѧة وعلمهѧѧѧم 

ى أبانѧѧا الѧѧذ: الصѧѧلاة قѧѧائلين
فѧѧѧѧѧى السѧѧѧѧѧموات لا تѧѧѧѧѧدخلنا 
التجѧѧѧѧارب لكѧѧѧѧن نجنѧѧѧѧا مѧѧѧѧن 
الشѧѧѧѧѧѧѧرير نسѧѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧѧارب 

.  أسمعنا وأرحمنا

O Christus, unser Gott, das Wort des
Vaters, der Seine reinen Jünger
heiligte, ihre Füße wusch, sie zu
Leuchten des Glaubens und Führer der
Gläubigen machte, und mit ihnen die
hungernden Seelen sättigte und sie so
zu beten lehrte: „Vater unser, der Du
bist im Himmel….., und führe uns nicht
in Versuchung, sondern erlöse uns von
dem Bösen.“
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧا صѧѧانع العجائѧѧب والمعجѧѧزات 
ومѧن أشѧبع الألѧوف مѧن الخمѧس 
 خبزات وأقام الأموات وبارك فى
 العѧѧѧرس بقانѧѧѧا الجليѧѧѧل الآن أيهѧѧѧا

هم السѧѧيد بѧѧارك لعبيѧѧدك فѧѧى خبѧѧز
وزيتهم و زرعهѧم ونحلهѧم وفѧى 
متѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاجرهم وصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنائعهم 

نسѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧارب  .ومباشѧѧѧѧѧѧراتهم
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du Wundertäter, der die
Tausenden mit fünf Broten
sättigte, die Toten erweckte und
die Hochzeit zu Kanaa in Galiläa
segnete, nun segne, o Herr, das
Brot Deiner Diener, ihr Öl, ihre
Pflanzen, ihre Bienenstöcke, ihre
Geschäfte und all ihre Taten.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧارب خلѧѧѧص شѧѧѧعبك وحѧѧѧوط 
بهѧѧم مѧѧن كѧѧل ناحيѧѧة بأشѧѧارة 
 صѧѧليبك المحѧѧى وأرفѧѧع شѧѧأن
ة المسѧѧѧѧيحيين فѧѧѧѧى المسѧѧѧѧكون

كلهѧѧѧѧا وحѧѧѧѧنن علѧѧѧѧيهم قلѧѧѧѧوب 
المتѧѧѧѧѧولين علѧѧѧѧѧيهم وعطѧѧѧѧѧف 
قلѧѧѧѧѧѧѧѧѧوبهم علѧѧѧѧѧѧѧѧѧى أخوتنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
المسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاكين والمعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوزين 
بالإحسѧѧѧان وأبعѧѧѧد عѧѧѧنهم كѧѧѧل 

ا يѧارب أسѧمعن نسألك .مكروه
.  وأرحمنا

O Herr, rette Dein Volk und
beschütze es mit Deinem
lebensspendenden Kreuz. Erhebe die
Stellung der Christen in aller Welt,
erweiche die Herzen ihrer Herrscher
und fülle sie mit Barmherzigkeit für
unsere armen und bedürftigen
Brüder und nimm von ihnen alles
Übel.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

 يارب يا من ترك لنا عهده
جسѧѧѧѧده ودمѧѧѧѧه  ٬قѧѧѧѧدسمال

حاضѧѧѧѧراً عنѧѧѧѧدنا كѧѧѧѧل يѧѧѧѧوم 
اً على المѧذبح خبѧزاً وخمѧر

بحلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧول روح قدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 
 هوأوصѧѧѧѧانا قѧѧѧѧائلاً أصѧѧѧѧنعو

نسѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧارب  .لѧѧѧѧѧذكرى
.أسمعنا وأرحمنا

O Du, der uns seinen heiligen Bund
gab, welcher sein Leib uns Blut ist:
dieser ist jeden Tag auf dem Altar
gegenwärtig durch das Herabkommen
des Heiliges Geistes auf Brot und Wein.
Du gabst uns das Gebot: „Tut dies zu
meinem Gedächtnis.“
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب  erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أيهѧѧѧѧا المسѧѧѧѧيح إلهنѧѧѧѧا أرحѧѧѧѧم 
ѧلك وأعѧة رسѧط شعبك وخليف

 بركة لثمرات الأرض وأبهج
ت قلѧѧب الإنسѧѧان بكثѧѧرة ثمѧѧرا

القمѧѧѧѧѧѧح والخمѧѧѧѧѧѧر والزيѧѧѧѧѧѧت 
نسѧѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧѧارب أسѧѧѧѧѧѧѧѧمعنا 

.  وأرحمنا

O Christus, unser Gott, hab Erbarmen
mit deinem Volk uns dem Nachfolger
deiner Apostel. Segne die Früchte der
Erde, und erfülle die Herzen der
Menschen mit Freude durch die Fülle
der Erträge uns des Segens.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns 
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أيهѧѧا المولѧѧود مѧѧن الآب الѧѧذى 
تجسѧѧѧѧѧد مѧѧѧѧѧن البكѧѧѧѧѧر البتѧѧѧѧѧول 

مѧѧѧريم فѧѧѧى القديسѧѧѧة العѧѧѧذراء 
ه آخر الأيѧام الѧذى قѧال لتلاميѧذ

كل  الـقديسين أمضوا وتلمذوا
الأمѧѧѧѧم وعمѧѧѧѧدوهم وعلمѧѧѧѧوهم 

هѧѧوذا . جميѧѧع مѧѧا أوصѧѧيتكم بѧѧه
أنѧѧѧѧا معكѧѧѧѧم كѧѧѧѧل الأيѧѧѧѧام وإلѧѧѧѧى 

ع كѧѧن أيضѧѧاً مѧѧ. أنقضѧѧاء العѧѧالم
لين شعبك الصارخين إليѧك قѧائ

نسѧѧѧѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب أسѧѧѧѧѧѧѧѧѧمعنا 
.  وأرحمنا

O Du, der aus dem Vater geboren ist,
der Fleisch von der unbefleckten und
reinen, der heiligen Jungfrau Maria
in der Fülle der Zeit annahm, und zu
den heiligen Aposteln sagte: „Geht
hin und lehrt alle Völker, tauft sie
und lehrt sie alles, was ich Euch
gesagt habe. Ich bin bei Euch bis ans
Ende der Welt.“ Nun sei auch mit
Deinem Volk, welches zu dir fleht
und spricht:
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ايا يا غافر الخطايا ومانح العط
أغفѧѧر خطايѧѧا شѧѧعبك وطهѧѧرهم 
من كل دنس وأغسلهم من كѧل 
غѧѧѧѧѧش أبعѧѧѧѧѧد عѧѧѧѧѧنهم اليمѧѧѧѧѧين 

ة ة وكل حسѧد وكѧل نميمѧثالحان
وأنѧѧѧѧѧزع مѧѧѧѧѧن قلѧѧѧѧѧوبهم الفكѧѧѧѧѧر 
الѧѧѧѧѧѧردئ والوسѧѧѧѧѧѧواس و كѧѧѧѧѧѧل 

اوة الشكوك والكبرياء وكل قس
ا وتجبѧѧѧر نسѧѧѧألك يѧѧѧارب أسѧѧѧمعن

.  وأرحمنا

O Vergeber unserer Sünden und
Gewährer aller Gaben, vergib die
Sünden Deines Volkes und reinige es
von jedem Makel. Wasche es rein
von jedem Betrug, halte von ihm
jedes falsche Zeugnis, allen Neid und
Verleumdung fern, und entreiße
seinem Herzen jeden bösen
Gedanken, jeden Zweifel und
Unglauben, jeden Stolz und
Hartherzigkeit.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أنѧѧѧت هѧѧѧى سѧѧѧور خلاصѧѧѧنا يѧѧѧا 
والѧѧѧدة الإلѧѧѧه الحصѧѧѧن المنيѧѧѧع 
الغيѧѧѧѧѧر الواقѧѧѧѧѧع إليѧѧѧѧѧك نسѧѧѧѧѧأل 
. مشѧѧورة المعانѧѧدين لنѧѧا أبطلѧѧى

وحѧѧزن عبيѧѧدك إلѧѧى فѧѧرح ردى 
ѧوكولمدينتنا صونى وعن المل 

الأرثوذكسѧѧѧѧѧѧѧѧيين والرؤسѧѧѧѧѧѧѧاء 
حѧѧѧѧاربى وعѧѧѧѧن سѧѧѧѧلام العѧѧѧѧالم 

ارب أشفعى نسألك ي كنائسوال
.أسمعنا وأرحمنا

O Du, Mutter Gottes, Burg unseres
Heils und uneinnehmbare Festung,
wir bitten Dich: mache die
Verschwörung der Feinde zunichte,
verwandle die Trauer deiner Diener
in Freude. Schütze unsere Stadt,
kämpfe für die orthodoxen Könige
und Herrscher und bete für den
Frieden in der Welt und in den
Kirchen.

Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يا إلѧه الرحمѧة والرآفѧة ورب 
لا كل عزاء لا تسѧخط علينѧا و

تؤاخѧѧѧذنا بسѧѧѧوء أعمالنѧѧѧا ولا 
 بكثѧѧѧѧرة خطايانѧѧѧѧا ولا تغضѧѧѧѧب
 علينѧѧا ولا يѧѧدوم غضѧѧبك إلѧѧى

 أنصѧѧت يѧѧا إلѧѧه يعقѧѧوب. الأبѧѧد
وأنظѧѧر يѧѧا إلѧѧه عوننѧѧا وأرفѧѧع 
عѧѧѧن العѧѧѧالم المѧѧѧوت والغѧѧѧلاء 
والوبѧѧѧѧѧاء والجѧѧѧѧѧلاء وسѧѧѧѧѧيف 
الأعѧѧداء والѧѧزلازل والأهѧѧوال 
 وكل أمر مخيف نسألك يѧارب

.أسمعنا وأرحمنا

O Gott der Gnade und Barmherzigkeit,
Herr allen Trostes, lass Dein Grimm nicht
über uns kommen, züchtige uns nicht
wegen unseren bösen Taten und der
Vielzahl unserer Sünden; sei nicht zornig
mit uns und lass Deinen Zorn nicht
andauern. Höre, o Gott Jakobs und siehe
herab, o unsere Hilfe, bewahre die Welt
vor Tod, Seuchen und Zerstörung vor
den Schwertern der Feinde, vor
Erdbeben, Schrecken und allen
furchtbaren Geschehnissen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧة من أجل حفظنا تحت اليد العال
ѧѧا الله نطلѧѧك يѧѧى لѧѧة التѧѧب المقدس
ѧѧا حيѧѧا وعلينѧѧى لنѧѧك أن تبقѧѧاة إلي

 الأب المكѧѧѧѧѧѧرم البطريѧѧѧѧѧѧرك أنبѧѧѧѧѧѧا
ѧة تواضروس وشريكه في الخدم

ئيل الرسѧѧѧولية ابينѧѧѧا الانبѧѧѧا ميشѧѧѧا
 مѧاتهوتثب مѧاوأن تحفظ لنا حياته

سѧѧѧѧنين عديѧѧѧѧدة  ماعلѧѧѧѧى كرسѧѧѧѧيه
ѧѧѧة سѧѧѧة هاديملاوأزمنѧѧѧدةئѧѧѧة مدي. 

.نسألك يارب أسمعنا وأرحمنا

O Gott, um unseres Schutzes
Willen, unter Deinen mächtigen
und heiligen Händen, bitten wir
dich: Erhalte uns das Leben
unseres ehrwürdigen Vaters,
Patriarchen und Papstes Anba
Tawadrous, und das Leben seines
Teilhabers am apostolischen
Dienst, unser ehrwürdiger Bischof
Anba Michael, festige sie auf ihren
Sitzen auf viele Jahre und
friedliche Zeiten.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ѧن أيها المسيح إلهنا نطلب م
جودك ومراحمѧك العاليѧة أن 

ائنѧѧا تبقѧѧى لنѧѧا وعلينѧѧا حيѧѧاة آب
المطارنѧѧѧة والأسѧѧѧاقفة و كѧѧѧل 
الرؤسѧѧاء والرعѧѧاة أحفظهѧѧم 

 أعѧѧط. وغѧѧنم رعيѧѧتهم ثبѧѧتهم
حفظѧѧѧѧѧѧѧѧاً للكهنѧѧѧѧѧѧѧѧة طهѧѧѧѧѧѧѧѧارة 

، لمشѧѧايخلللشمامسѧѧة، قѧѧوة 
كѧار، فهماً للأطفال، عفة للأب

 نسѧѧѧѧكاً للرهبѧѧѧѧان والراهبѧѧѧѧات
 ً  نقѧѧѧѧاوة للمتѧѧѧѧزوجين صѧѧѧѧونا

عنا نسألك يارب أسم .نساءلل
.  وأرحمنا

O Christus, unser Herr, wir bitten Dich in 
deiner Güte und großer Gnade, das 
Leben unsere Väter zu erhalten: die 
Metropoliten, die Bischöfe, die Führer 
und die Hirten. Behüte die Schafe Deiner 
Herde, festige sie im Glauben. Gib Schutz 
deinen Priestern, Reinheit deinen 
Diakonen, Stärke deinen Ältesten, 
Verstand Deinen Jüngsten, Keuschheit 
Deinen Jungfrauen, Askese Deinen 
Mönchen und Nonnen, Reinheit den 
Verheirateten und Schutz den Frauen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ين وأيضѧѧѧاً الضѧѧѧالين والمسѧѧѧافر
ردهم، والأرامل والأيتѧام علهѧم 
والجيѧѧѧѧاع والعطѧѧѧѧاش أشѧѧѧѧبعهم 
والذين علѧيهم ديѧن أوف عѧنهم 

والمحبوسѧѧѧѧѧѧѧѧين  ٬وسѧѧѧѧѧѧѧѧامحهم
والѧѧѧѧѧذين فѧѧѧѧѧى الشѧѧѧѧѧدائد أفѧѧѧѧѧرج 

ѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنهم، والمرضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيع 
. أشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧفهم المطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروحينو

رب نسألك يѧا .والراقدين نيحهم
.أسمعنا وأرحمنا

Wieder beten wir für die sichere
Rückkehr der Reisenden und
Verlorenen, für die Unterstützung der
Witwen und Waisen, für die Sättigung
der Hungernden und der Durstenden;
für die Verschuldeten, dass ihre
Schulden eingelöst werden; für die
Gefangenen und Notleidenden, dass
sie freigelassen und getrösten werden;
für die Kranken, dass sie geheilt
werden und für die Entschlafenen,
dass ihre Seelen Ruhe finden.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

تخѧل يا إله آبائنѧا القديسѧين لا ت
م عنѧѧا ولا تخيѧѧب الѧѧذين خلقѧѧته

بيѧѧدك الطѧѧاهرة وأظهѧѧرت حبѧѧك 
من  أيها الرحوم أقبل. للبشرية

والѧѧѧѧدتك شѧѧѧѧفاعة مѧѧѧѧن أجلنѧѧѧѧا 
وخلصѧѧѧѧنا يѧѧѧѧا مخلѧѧѧѧص شѧѧѧѧعباً 
 متواضѧѧѧѧعاً لا تغفѧѧѧѧل عنѧѧѧѧا إلѧѧѧѧى
الغايѧѧѧѧѧѧѧѧة ولا تسѧѧѧѧѧѧѧѧلمنا إلѧѧѧѧѧѧѧѧى 
الإنقضѧѧѧѧاء مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل أسѧѧѧѧمك 
القѧѧدوس لا تѧѧنقض عهѧѧدك ولا 
تبعѧѧѧد عنѧѧѧا رحمتѧѧѧك مѧѧѧن أجѧѧѧل 

ѧحق عبѧك وأسѧدك إبراهيم حبيب
 .ويعقѧѧѧѧѧوب إسѧѧѧѧѧرائيل قديسѧѧѧѧѧك
ѧانسألك يارب أسمعنا وأرحمن .

.يارب ارحم

O Gott unserer heiligen Väter, verlasse 
uns nicht, die Du mit deinen heiligen 
Händen geschaffen hast. O Du, der der 
Menschheit seine Liebe gezeigt hat, 
nimm die Fürsprache Deiner Mutter für 
uns an. Errette, o Heiland, einem 
demütigen Volk, verlasse uns nicht bis 
zum Ende der Welt und in Ewigkeit. Löse 
Deinen Bund nicht auf, um deines 
heiligen Namens Willens. Nimm Deine 
Barmherzigkeit von uns nicht hinweg, 
um Abrahams Willen, Deines Freundes, 
Isaaks, Deines Knechtes und Jakobs, 
Deines Heiligen. Wir bitten Dich, o Herr, 
erhöre uns und erbarme Dich unser.
Herr erbarme Dich



Gott erbarme Dich 
unser, bestimme 
Erbarmen für uns, 
zeige uns Erbarmen 
in Deinem Reich.

Vnou] nai nan 
;esounai eron 
ariounai neman qen 
tekmetouro.

. اللهѧѧѧѧѧم ارحمنѧѧѧѧѧا
. قѧѧѧرر لنѧѧѧا رحمѧѧѧة

 صنع معنا رحمѧة
.فى ملكوتك

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
O König des 
Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, laß 
Deinen Frieden auf 
uns ruhen und vergib 
uns unsere Sünden.

Pouro `nte ]hiryny 
moi nan `ntekhiryny 
cemni nan `ntek-
hiryny @ ,a nennobi 
nan `ebol

:  يѧѧا ملѧѧك السѧѧلام
: إعطنѧѧѧѧا سѧѧѧѧلامك
  :قѧرر لنѧا سѧѧلامك

وإغفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر لنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
.خطايانا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (1/3)



Zerstreue die Feinde 
der Kirche,beschütze 
sie, damit sie für 
ewig nicht wankt.

Jwr ebol `nnijaji
`nte ]ekklycia 
aricobt `eroc `nnec-
kim sa `eneh

فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرق أعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧداء 
 اوحصѧѧنه: الكنيسѧѧة

فѧѧѧѧلا تتزعѧѧѧѧزع إلѧѧѧѧى 
.الأبد

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Emmanuel, unser 
Gott, ist jetzt in 
unserer Mitte in der 
Herrlichkeit seines 
Vaters und des 
Heiligen Geistes,

Emmanouyl pen-
nou] qen tenmy] 
]nou qen `pwou
`nte pefiwt  nem 
pi=p=na e=;=u

: عمانوئيѧѧѧѧل إلهنѧѧѧѧا
: فѧѧѧى وسѧѧѧطنا الآن

 بمجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد أبيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه
:)الصѧѧѧѧѧѧالح(

.والروح القدس

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (2/3)



damit er uns alle segnet, 
unsere Herzen reinigt 
und unsere seelischen 
und leiblichen 
Krankheiten heilt.

Ntef̀cmou `eron 
tyren `nteftoubo `nne
nhyt `nteftal[o `nni
swni  `nte nen'u,y 
nem nencwma.

طهѧر وي: كلنا ليباركنا
ويشѧѧѧѧѧѧѧѧفى : قلوبنѧѧѧѧѧѧѧѧا

 نفوسѧѧѧѧѧѧنا: أمѧѧѧѧѧѧراض
.وأجسادنا

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Wir verbeugen uns vor 
Dir, o Christus, 
zusammen mit Deinem 
guten Vater und dem 
Heiligen Geist, denn Du 
bist gekommen und hast 
uns erlöst.

Tenouwst `mmok `w 
Pi,rictoc nem 
pekiwt `naga;oc  nem 
pipneuma e;ouab  je 
afask akcw] `mmon.

نسѧѧѧѧѧѧѧجد لѧѧѧѧѧѧѧك أيهѧѧѧѧѧѧѧا 
مѧѧѧѧع أبيѧѧѧѧك : المسѧѧѧѧيح
والѧѧѧѧѧѧروح : الصѧѧѧѧѧѧالح

 لأنѧѧك صѧѧلبت: القѧѧدس
.وخلصتنا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (3/3)



Amen, Halleluja, Ehre 
sei dem Vater, dem Sohn 
und dem Heiligen Geist. 
Jetzt, alle Zeit und bis in 
Ewigkeit. Amen.

Amyn a=l doxapatri 
ke Ui`w `ke `agi`w 
Pneumati  Ke nun 
ke `ài ke ictouc `e`wnac
twn `e`wnwn @ amyn.

ѧѧا المجѧѧين الليلويѧѧد آم
 للآب والابن والѧروح

الآن وكѧѧѧѧѧل  القѧѧѧѧѧدس،
اوان والѧѧѧѧѧѧѧѧى دهѧѧѧѧѧѧѧѧر 

.الداهرين، آمين
Wir rufen, unser Gott 
Jesus Christus, der ans 
Kreuz genagelt wurde, 
vernichte den Satan  
unter unseren Füßen, 
erlöse uns und erbarme 
dich unser.

Tenws `ebol enjw
`mmoc  je `wPen=o=c Iy=c 
P,=c. Vy etauasf
`epictauroc ek̀eqom-
qem `m̀pcatanac cape-
cyt `nnen[alauj  
cw] `mmon ouoh 
nainan

بنѧا نصرخ قائلين يا ر
 يسѧѧوع المسѧѧيح الѧѧذى
، صلب علѧى الصѧليب
ت إسحق الشيطان تح

أقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدامنا خلصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 
وارحمنا

Abschlußhymne (1/2)يةقانون ختام الصلوات الاجتماع



Abschlußhymne (2/2)يةقانون ختام الصلوات الاجتماع

Herr erbarme dich,

Herr erbarme dich,

Gott segne, Amen.

Segne uns, segne uns, 
wir knien. Vergib uns, 
gib den Segen.

Kurie `ele`ycon
Kurie `ele`ycon Kurie 
eulogycon `amen
`cmou `eroi cmou `eroi  
ic ]metano`ia ,wnyi
`ebol jw `mpi`cmou.

. نيѧѧѧѧارب بѧѧѧѧارك آمѧѧѧѧي
ا بѧѧѧاركوا علѧѧѧىّ بѧѧѧاركو

علѧѧѧѧىّ هѧѧѧѧا الميطانيѧѧѧѧة 
قѧѧѧѧѧѧل . اغفѧѧѧѧѧѧروا لѧѧѧѧѧѧى

.البركة



Abschlußsegen (1/3)الختام

Unser wahrer Gott Jesus Christus, der 
willentlich die Schmerzen 
angenommen hat und für uns ans 
Kreuz genagelt wurde, möge uns 
segnen, uns helfen, mit uns dieses 
Heilige Pascha vollenden, uns die 
Freude seiner Heiligen Auferstehung 
viele Jahre erleben lassen und uns 
friedliche Zeiten schenken, durch die 
Fürbitten unserer heiligen Jungrfrau 
und Gottesmutter Maria, und all der 
Chöre der Engel und Erzengel; 

قѧѧى يسѧѧوع المسѧѧيح إلهنѧѧا الحقي
 الѧѧѧѧѧѧѧذى قبѧѧѧѧѧѧѧل الآلام بإرادتѧѧѧѧѧѧѧه
وصѧѧѧѧلب علѧѧѧѧى الصѧѧѧѧليب مѧѧѧѧن 

ة كѧѧѧѧѧنѧѧѧѧѧا بكѧѧѧѧѧل بركيبار .أجلنѧѧѧѧѧا
روحيѧѧѧѧة ويعيننѧѧѧѧا ويكمѧѧѧѧل لنѧѧѧѧا 

ѧѧا فѧѧة ويرينѧѧخة المقدسѧѧرح البس
يѧѧرة ثكقيامتѧѧه المقدسѧѧة سѧѧنين 

ѧѧة سѧѧؤلات .ةيملاوأزمنѧѧبالس
ل كا والطلبات التى تصنعها عن

الѧدة لنѧا وكحين سѧيدتنا ملكتنѧا 
مѧريم الطѧاهرةالإلѧه القديسѧة 

ل كѧѧوجميѧѧع مصѧѧاف الملائكѧѧة و
وصѧѧلوات  السѧѧمائيةالطغمѧѧات

رؤساء الأباء 



Abschlußsegen (2/3)الختام

durch die Gebete der Patriarchen, 
der Propheten, der Apostel, der 
Märtyrer, der Gerechten und 
Heiligen, der Kreuzesträger, der 
Asketen, der Bekenner und der 
Anchoriten; und der Segen der 
Heiligen Karwoche unseres guten 
Erlösers; ihr Heiliger Segen, ihre 
Kraft, ihre Liebe, und ihre Hilfe sei 
mit uns in Ewigkeit. Amen. 

والأنبيѧѧѧѧاء والرسѧѧѧѧل والشѧѧѧѧهداء 
 والأبѧѧرار والصѧѧديقين ومصѧѧاف

والنسѧѧѧѧѧѧѧاك  لبѧѧѧѧѧѧѧاس الصѧѧѧѧѧѧѧليب،
 ةكѧѧѧوبر والمعترفѧѧѧون والسѧѧѧواح

ѧنا البسخة المقدسة التى لمخلص
تهم المقدسѧѧѧѧѧѧة كبѧѧѧѧѧѧر. الصѧѧѧѧѧѧالح

ونعمѧѧѧѧѧѧتهم وقѧѧѧѧѧѧوتهم وهبѧѧѧѧѧѧتهم 
ѧون معنѧا ومحبتهم ومعونتهم تك

.آمين .لنا إلى الأبدك

Christus unser 
Gott.

Pi`xrictoc Pennou; المسيح الهنا

Amen. So ist es. Amhn ece]wpi آمين يكون



Abschlußsegen (3/3)الختام

Oh König des Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, erhalte uns Deinen 
Frieden und vergib uns unsere 
Sünden. Denn Dein ist die Kraft, die 
Ehre, der Segen, und die Hoheit für 
immer. Amen. Mache uns würdig, 
Oh Herr, in Dankbarkeit zu 
sprechen:

إعطنѧѧا سѧѧلامك يѧѧا ملѧѧك السѧѧلام
وإغفѧѧѧر لنѧѧѧا . قѧѧѧرر لنѧѧѧا سѧѧѧلامك

لان لѧѧك القѧѧوة والمجѧѧد . خطايانѧѧا
 .ة والعزة إلى الأبѧد آمѧينكوالبر

ѧول اللهم اجعلنا مستحقين ان نق
:جميعا بشكر



Vater unser im Himmel,
geheiligt werde Dein Name.
Dein Reich komme,
Dein Wille geschehe
wie im Himmel, so auf Erden.

Je peniwt etqen nivyoui
mareftoubo `nje pekran
marec`i `nje tekmetouro
petehnak marefswpi
`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi

Unser tägliches Brot gib uns heute.
Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unseren 
Schuldigern.

penwik ̀nte rac] myif 
nan `mvoou 
ouoh ,a nyeteron nan ebol
m̀vry] hwn `nten,w ebol 
`nnyete ouon `ntan erwou @

Und führe uns nicht in Versuchung,
sondern erlöse uns von dem Bösen,
durch Christus Jesus unseren Herrn,
denn Dein ist das Reich, die Kraft und die 
Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen

ouoh `mperenten eqoun `epiracmoc
alla nahmen ebolha 
pipethwou @ qen pi`<rictoc 
Iycouc pen{oic
Je ;wk te ]metouro nem ]jom 
nem piwou sa eneh Amyn

... Vater unserأبانا الذى



Gehet hin in Frieden, 
der Friede des Herrn sei 
mit euch allen. Amen.

Ma]enwten 'en 
ou\irhnh > Psoic 
nemwten.

م امضوا بسلام وسѧلا
. الѧѧѧرب يكѧѧѧون معكѧѧѧم

.آمين
Und mit Deinem Geiste Ke tw `neumati cou.  ً .ومع روحك أيضا


